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澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 349/2009號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條、第

六十二條及第六十四條賦予的職權，並根據第2/1999號法律

第十五條以及八月十一日第85/84/M號法令第三條第一款的規

定，作出本批示。

授予教育暨青年局局長蘇朝暉碩士或其法定代任人一切所

需權力，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與“新皇朝

醫療保健中心有限公司”簽訂“2009/2010學年為教育暨青年局

屬下公立學校提供醫護服務”之合同。

二零零九年九月八日

行政長官 何厚鏵

批 示 摘 錄

透過行政長官二零零九年七月三十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，政府總部輔助部門以編制外合同方式聘用的第

一職階三等文員馮敏儀，獲訂立新編制外合同，為期兩年，職

級為第一職階二等技術輔導員，薪俸點260點，自二零零九年

九月二十四日起生效。

透過行政長官二零零九年八月十七日批示：

根據經第1/2005號行政法規修改的第14/1999號行政法規第

十八條第一、二及五款及第十九條第六款規定，以定期委任方

式委任陳秀玉及張淑婷為行政長官辦公室私人秘書，自二零零

九年八月十七日起至二零零九年十二月十九日。

–––––––

二零零九年九月九日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 123/2009號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據《行政程序法典》第三十八條及第三十九條

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 349/2009

Usando da faculdade conferida pelos artigos 50.º, 62.º e 64.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 e do n.º 1 do artigo 3.º 
do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de Agosto, o Chefe do Execu-
tivo manda:

São delegados no director dos Serviços de Educação e Juven-
tude, mestre Sou Chio Fai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços de assistência médica às escolas públicas dependen-
tes da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude no ano 
lectivo de 2009/2010, a celebrar com a empresa «New Dynasty, 
Centro Médico e Saúde Limitada.».

8 de Setembro de 2009.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 de Ju-
lho de 2009: 

Fong Man I, terceiro-oficial, 1.º escalão, contratado além do qua-
dro, dos SASG — celebrado novo contrato além do quadro, 
pelo período de dois anos, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 
1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 24 de Setembro de 2009. 

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 17 de 
Agosto de 2009: 

Chan Sao Iok e Cheong Sok Teng — nomeadas, em comissão de 
serviço, secretárias pessoais deste Gabinete, nos termos dos 
artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.º 6, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/1999, na redacção do Regulamento Adminis-
trativo n.º 1/2005, de 17 de Agosto a 19 de Dezembro de 2009. 

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 9 de Setembro de 2009. 
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 123/2009

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das 
disposições dos artigos 38.º e 39.º do Código do Procedimento 
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以及二月二十八日第13/2000號行政命令第一款及第五款的規

定，作出本批示。

一、本人現轉授予澳門保安部隊事務局代局長郭鳳美關務

總長（編號03880）有關權限，以便從事下列行為：

（一）關於澳門保安部隊文職人員：

（1）簽署任用書；

（2）授予職權及接受許下的名譽承諾；

（3）經審查有關法律前提，批准續任；將臨時委任和定期

委任轉為確定委任；

（4）按照法例規定，給予免職及解除合同；

（5）以澳門特別行政區名義簽訂所有編制外合同及散位合

同；

（6）按現行法例規定，給予短期無薪假。

（二）關於服務於澳門保安部隊事務局所有人員：

（1）批准人員及其家屬到衛生局及仁伯爵綜合醫院的健康

檢查委員會接受檢查；

（2）批准人員參與在澳門特別行政區舉辦之會議、研討

會、座談會、講座及其他同類活動；

（3）決定派員往香港及廣東省公幹，並按照法例規定，該

等人員有權收取一天日津貼；

（4）按照現行法例規定，給予特別假及年假，以及決定年

假之累積；

（5）批准文職人員提供超時或輪值工作，但須按法例規定

之限度。

（三）在澳門保安部隊範疇內：

（1）批准發還不涉及澳門特別行政區的承諾保證或合同執

行的文件；

（2）批准進行及取得載於「澳門特別行政區總預算」開支

表中關於澳門保安部隊一章內金額不超過澳門幣五萬元正之緊

急工程及資產，如屬豁免進行諮詢及/或訂立書面合同，所指金

額減半；另批准取得同一章內金額不超過澳門幣一萬五千元正

之勞務；

（3）除上款所述開支外，亦批准為澳門保安部隊運作所須

Administrativo e dos n.os 1 e 5 da Ordem Executiva n.º 13/2000, 
de 28 de Fevereiro, o Secretário para a Segurança manda: 

1. Subdelego na directora, substituta, da Direcção dos Servi-
ços das Forças de Segurança de Macau (DSFSM), intendente 
alfandegária n.º 03 880, Kok Fong Mei, a competência para a 
prática dos seguintes actos: 

1) Relativamente ao pessoal civil das Forças de Segurança de 
Macau:

(1) Assinar os diplomas de provimento;

(2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

(3) Autorizar a recondução e converter as nomeações provi-
sórias e em comissão de serviço, em definitivas, verificados os 
pressupostos legais;

(4) Conceder a exoneração e rescisão de contratos, nos ter-
mos legais;

(5) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau (RAEM), em todos os contratos além do quadro e de 
assalariamento;

(6) Conceder licença sem vencimento de curta duração, nos 
termos da legislação em vigor. 

2) Relativamente a todo o pessoal que presta serviço na 
DSFSM:

(1) Autorizar a sua apresentação e dos seus familiares, às Jun-
tas Médicas que funcionam no âmbito dos Serviços de Saúde e 
do Centro Hospitalar Conde de S. Januário;

(2) Autorizar a participação em congressos, seminários, coló-
quios, jornadas e outras actividades semelhantes, quando reali-
zados na (RAEM);

(3) Determinar deslocações a Hong Kong e província de 
Guangdong, de que resulte direito à percepção de ajudas de 
custo por um dia, nos termos legais;

(4) Conceder licença especial e licença de férias, nos termos 
da legislação em vigor e decidir sobre a sua acumulação;

(5) Autorizar a prestação de serviço, em regime de trabalho 
extraordinário, ou por turnos, apenas ao pessoal civil, até ao li-
mite previsto na lei. 

3) No âmbito das FSM:

(1) Autorizar a restituição de documentos que não sejam per-
tinentes à garantia de compromissos ou execução de contratos 
com a RAEM;

(2) Autorizar a realização de obras urgentes e aquisição de 
bens inscritos no capítulo da tabela de despesa do orçamento 
geral da RAEM, relativo às Forças de Segurança de Macau, até 
ao montante de 50 000 patacas, sendo o valor indicado reduzido 
a metade quando seja dispensada a realização de consulta e/ou a 
celebração de contrato escrito, bem como a aquisição de serviços 
inserida no mesmo capítulo, até ao montante de 15 000 patacas;

(3) Autorizar ainda, para além das despesas referidas no nú-
mero anterior, as despesas decorrentes de encargos mensais 
certos, necessários ao funcionamento das Forças de Segurança 
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之每月固定費用開支，諸如設施及動產租賃、繳納水電、清潔

服務、共同管理或其他同類開支；

（4）以澳門特別行政區名義簽訂有關工程和取得資產及勞

務之合同的所有公文書；

（5）批准簽發存檔文件之證明，但法律另有規定者除外；

（6）簽署送交中華人民共和國及外地同類機構文書；

（7）批准金額不超過澳門幣五千元正之招待費。

（四）在澳門保安部隊，及有關文職人員以及各部隊內之

人員範疇內：

（1）批准有關職程之晉階及年資獎金；

（2）核實服務時間計算與結算書；

（3）批准人員、物資及設備、動產及車輛，以及其他同類

性質財產的保險；

（4）按照法例規定，批准給予現行薪俸、年資獎金和其他

補助及津貼，並依法作出有關之扣除，以及第8/2006號法律訂

定的《公務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金發放予有

關人員；

（5）發出及簽署於澳門保安部隊提供服務之文職及軍事化

人員的衛生護理證，並包括正處於徵用或定期委任制度下之人

員；

（6）在人員任用前，核實所有涉及職程晉升及出任官職有

關卷宗的開支預留。

二、代局長得以批示將有利於澳門保安部隊事務局良好運

作的權限轉授予代副局長或具主管職務之人員，但該批示須經

保安司司長認可並刊登於《澳門特別行政區公報》。

三、本轉授權限不妨礙收回權與監管權的行使。

四、對行使現轉授的權限而作出的行為，可提起必要訴願。

五、在本轉授權批示簽署日至刊登於《澳門特別行政區公

報》日之期間，按轉授權限範疇內作出之所有行為均獲追認。

六、廢止第9/2005號保安司司長批示。

二零零九年九月六日

保安司司長 張國華

de Macau, como sejam as de arrendamento de instalações e 
aluguer de bens móveis, pagamento de electricidade e água, ser-
viços de limpeza, despesas de condomínio ou outras da mesma 
natureza;

(4) Outorgar, em nome da RAEM, em todos os instrumentos 
públicos relativos a contratos referentes a obras e aquisição de 
bens e serviços;

(5) Autorizar a passagem de certidões de documentos arqui-
vados, com exclusão dos excepcionados por lei;

(6) Assinar o expediente dirigido a instituições congéneres da 
República Popular da China e do exterior;

(7) Autorizar despesas de representação até ao montante de 
cinco mil patacas. 

4) No âmbito das Forças de Segurança de Macau e relativa-
mente ao pessoal civil e das corporações:

(1) Autorizar a progressão de escalão nas respectivas carrei-
ras, bem como o prémio de antiguidade;

(2) Certificar os diplomas de contagem e liquidação de tempo 
de serviço; 

(3) Autorizar o seguro de pessoal, material e equipamento, 
móveis e viaturas, bem como outros de idêntica natureza;

(4) Autorizar, nos termos legais, a concessão de vencimentos, 
prémios de antiguidade e outros abonos e subsídios em vigor, 
operando os respectivos descontos previstos na lei, e bem assim, 
a atribuição do prémio de tempo de contribuição previsto no 
Regime de Previdência dos Trabalhadores dos Serviços Públi-
cos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, ao respectivo pessoal;

(5) Emitir e assinar os cartões de acesso a cuidados de saúde 
ao pessoal civil e militarizado em serviço nas FSM, incluindo o 
pessoal que se encontre em regime de requisição ou comissão 
de serviço;

(6) Verificar, previamente ao provimento, todos os processos 
relativos à promoção na carreira e investidura em cargos públi-
cos, no que respeita à cabimentação da despesa. 

2. Por despacho a publicar em Boletim Oficial, homologado 
pelo Secretário para a Segurança, a directora, substituta, pode 
subdelegar no subdirector, substituto, ou no pessoal com fun-
ções de chefia, as competências que forem julgadas adequadas 
ao bom funcionamento da DSFSM. 

3. A presente subdelegação de competência é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência. 

4. Dos actos praticados no uso das subdelegações aqui confe-
ridas, cabe recurso hierárquico necessário. 

5. São ratificados todos os actos praticados no âmbito desta 
subdelegação de competências, entre a data de assinatura do 
presente despacho e a data de respectiva publicação no Boletim 
Oficial. 

6. É revogado o Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 9/2005.

6 de Setembro de 2009. 

O Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc Vá.
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批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零九年九月六日作出之批示：

根據第15/2009號法律第八條第一款及第26/2009號行政法

規第十條規定，因職位出缺，自二零零九年九月六日起，委

任郭鳳美關務總長（編號03880）為澳門保安部隊事務局代局

長。

–––––––

二零零九年九月七日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零零九年七月二十七日的批示：

黃紹雯，第二職階一等助理技術員，屬編制外合同，應其

要求自二零零九年九月十六日起解除在本署的職務。

–––––––

二零零九年九月十日於審計署

審計長辦公室主任 趙占全

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零九年七月二十七日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，分別自二零零九年九月二十四日及十月十四

日起，以編制外合同方式聘用陳煥鋒學士及潘耀威學士在本局

擔任第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期一年。

摘錄自保安司司長於二零零九年七月三十一日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條規定，Alexandre Morais Hoi在本局擔任第一職階特

級行政技術助理員職務的編制外合同，由二零零九年九月十七

日起續期一年。

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 6 de Setembro de 2009:

Kok Fong Mei, intendente alfandegária n.º 03 880 — nomeada 
directora, substituta, da DSFSM, nos termos dos artigos 8.º, 
n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 10.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, por vacatura do lugar desde a mesma data.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 7 de Setembro 
de 2009. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, 
de 27 de Julho de 2009:

Vong Sio Man, técnica auxiliar de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tada além do quadro, deste Comissariado — cessa funções, a 
seu pedido, a partir de 16 de Setembro de 2009.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 10 de Setembro de 2009. — 
O Chefe do Gabinete da Comissária da Auditoria, Chio Chim 
Chun.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 27 de Julho de 2009:

Licenciados Chan Wun Fong e Poon Yiu Wai — contratados 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 24 de 
Setembro e 14 de Outubro de 2009, respectivamente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 31 de Julho de 2009:

Alexandre Morais Hoi — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como assistente técnico administra-
tivo especialista, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 17 de Se-
tembro de 2009.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條規定，陳惠蘭在本局擔任第四職階勤雜人員職務的散

位合同，自二零零九年九月一日起續期一年。

摘錄自行政長官於二零零九年八月三十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、第

二十八條及第二百六十八條之規定，鍾焯文在本局擔任第六職

階輕型車輛司機職務的散位合同，自二零零九年九月十二日起

續期一年。

–––––––

二零零九年九月九日於警察總局

局長 白英偉

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零九年八月二十七日所作的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十三條及第33/2002號行政法規第四條第

三款的規定，海關關員編制人員，首席關員編號27910——溫

燕萍由二零零九年九月九日起以派駐方式，在保安協調辦公室

工作，為期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第三十三條第三款的規定，終止海關關員編

制人員，首席關員編號10920——何雪艷在保安協調辦公室的

派駐，並由二零零九年九月二十四日起返回海關執勤。

–––––––

二零零九年九月十日於海關

副關長 賴敏華

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批  示  摘  錄 

摘錄自終審法院院長於二零零九年九月七日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款以及現行的《澳門公共

Chan Wai Lan — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 1 de Setembro de 2009.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 de 
Agosto de 2009:

Chong Cheok Man — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 6.º esca-
lão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º, 28.º e 268.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 12 de Setembro de 2009.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 9 de Setembro de 2009. — 
O Comandante-geral, José Proença Branco.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 27 de Agosto de 2009: 

Wan In Peng, verificadora principal alfandegária n.º 27 910, do 
pessoal do quadro de pessoal alfandegário destes Serviços 
— exerce funções no Gabinete Coordenador de Segurança, 
em regime de destacamento, pelo prazo de um ano, nos ter-
mos dos artigos 33.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e 4.º, n.º 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 33/2002, a partir de 9 de Setembro de 
2009.

Ho Sut Im, verificadora principal alfandegária n.º 10 920, do 
quadro de pessoal alfandegário destes Serviços — cessa o 
destacamento no Gabinete Coordenador de Segurança, para 
regressar e exercer funções nos mesmos Serviços, nos termos 
do artigo 33.º, n.º 3, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 24 de Setembro 
de 2009. 

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 10 de Setembro de 2009. — A Sub-
directora-geral, Lai Man Wa.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL                                        

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, de 7 de Setembro de 2009:

Cheong Ka Wa, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, contra-
tada além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido 
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行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公

室第二職階二等高級技術員張嘉華的編制外合同獲續期一年及

更改為第一職階一等高級技術員，薪俸點485，由二零零九年

九月二十五日起生效。

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六

日第19/2000號行政法規第十三條第一款以及現行的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，本辦公

室第二職階二等技術輔導員陸家麟的編制外合同獲續期一年及

更改為第一職階一等技術輔導員，薪俸點305，由二零零九年

十月一日起生效。

摘錄自辦公室主任於二零零九年九月十日作出之批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、終審法院院長第

3/2000號批示第一款第七項以及現行的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十七條及第二十八條的規定，本辦公室之第二職

階助理員譚潔萍之散位合同獲准以同一職級續期一年，由二零

零九年九月二十日起生效。

聲  明

茲聲明，本辦公室以散位合同方式聘用之第七職階半熟練

工人蔡天生，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人

員通則》第四十四條之規定自二零零九年九月十四日起終止職

務。

–––––––

二零零九年九月十日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 鄧寶國

澳 門 基 金 會

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規第

三十九條第三款及第四十一條的規定，茲公佈經由行政長官於

二零零九年八月三十一日批示核准之澳門基金會二零零九年財

政年度本身預算之第三修改：

contrato, pelo período de um ano, e alterada a sua categoria 
para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e com os artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 25 de Setembro 
de 2009.

Luk Ka Lun, adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste Gabinete — renovado o referido 
contrato, pelo período de um ano, e alterada a sua categoria 
para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e com os artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Outubro de 
2009.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 10 de Setembro 
de 2009:

Tam Kit Peng, auxiliar, 2.º escalão, assalariada, deste Gabinete 
— renovado o referido contrato, pelo período de um ano, 
na mesma categoria, ao abrigo do artigo 13.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na 
redacção do Regulamento Administrativo n.º 39/2004, de 22 
de Dezembro, e n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/2000, conjugado com 
os artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a partir de 20 de 
Setembro de 2009.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Paulo Choi, operário 
semiqualificado, 7.º escalão, assalariado, deste Gabinete, cessa as 
suas funções na referida categoria, por ter atingido o limite má-
ximo de idade, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 14 de Setembro de 2009.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
10 de Setembro de 2009. — O Chefe do Gabinete, Tang Pou 
Kuok.

FUNDAÇÃO MACAU

Extracto de despacho

De acordo com os artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 28/2009, publica-se a 3.ª alteração ao orçamento 
privativo da Fundação Macau para o ano económico de 2009, 
autorizada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 
de Agosto de 2009:
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二零零九年度澳門基金會本身預算之第三次修改

3.ª  alteração ao orçamento privativo da Fundação Macau do ano 2009

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 00 人員

Pessoal

01 02 00 00 00 附帶報酬

Remunerações acessórias

01 02 03 00 00 超時工作

Horas extraordinárias

01 02 03 00 01 額外工作

Trabalho extraordinário

400,000 

01 02 10 00 00 各項補助——現金

Abonos diversos — Numerário

01 02 10 00 99 其他

Outros

25,000 

02 00 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 02 00 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 07 00 00 其他非耐用品

Outros bens não duradouros

02 02 07 00 06 紀念品及獎品

Lembranças e ofertas

100,000 

02 02 07 00 99 其他

Outros

200,000 

02 03 00 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 08 00 00 各項特別工作

Trabalhos especiais diversos

02 03 08 00 03 專業及技術書刊之製作

Publicações técnicas e especializadas

2,400,000 

04 00 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 01 00 00 00 公營部門

Sector público

04 01 02 00 00 自治基金組織

Fundos autónomos

04 01 02 03 00 預算轉移

Transferências orçamentais

04 01 02 03 32 體育發展基金

Fundo de Desenvolvimento Desportivo

10,000,000 

07 00 00 00 00 投資

Investimentos



N.º 37 — 16-9-2009 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 11973

二零零九年八月二十六日於澳門基金會行政委員會

主席 吳榮恪

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零零九年八月十日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，本局第一職階一等高級技術員曾惠斯的編制

外合同續期一年，自二零零九年九月二十七日起生效。 

按行政法務司司長於二零零九年八月十四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條第一

款及第三款的規定，延長徵用退休基金會人員編制第二職階特

級技術輔導員Miguel Vasco de Carvalho Bailote在本局擔任第

一職階首席特級技術輔導員的職務的期限，自二零零九年九月

十六日起，為期一年。

按本局局長於二零零九年八月二十八日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，盧麗宜在本局擔任第二職階一等技術輔導員

的編制外合同自二零零九年十月二十一日起續期一年。

聲 明

本局第二職階二等技術輔導員何紫琪，屬編制外合同人

員，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，自二零零九年九月十四日起終止在本局的職務。

特此聲明。

–––––––

二零零九年九月九日於法務局

局長 張永春

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

07 03 00 00 00 樓宇

Edifícios

13,125,000 

總額

Total

13,125,000 13,125,000 

–––––––

O Conselho de Administração da Fundação Macau, aos 26 de 
Agosto de 2009. — O Presidente, Vitor Ng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 10 de Agos-
to de 2009:

Chang Wai Si, técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contra-
tada além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 27 de Setembro de 2009.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 14 de Agosto de 2009:

Miguel Vasco de Carvalho Bailote, adjunto-técnico especialista, 
2.º escalão, do Fundo de Pensões — prorrogada, por mais 
um ano, a sua requisição, para desempenhar as funções de 
adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 34.º, n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, 
a partir de 16 de Setembro de 2009. 

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Agosto de 
2009:

Lo Lai Yee, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, contrata-
da além do quadro, destes Serviços — renovado o contrato, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 21 de Outubro de 2009.

Declaração

Para os devidos efeitos, se declara que Ho Chi Kei, adjunto-técni-
co de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada além do quadro, cessa-
rá as suas funções nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Setembro de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 9 de Setem-
bro de 2009. — O Director dos Serviços, Cheong Weng Chon.
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Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 2 de Setembro de 2009:

Licenciada Lei Lai Chan — nomeada, em comissão de serviço, 
pelo período de um ano, chefe da Secção Chinesa de Foto-
composição, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 3), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugado com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 3, 
e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da supracitada lei, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

A nomeada iniciou funções há mais de 13 anos, desde 1996, 
tendo sempre prestado serviço na Divisão de Fotocomposição 
desta Imprensa, adquirindo conhecimentos profundos e expe-
riência profissional sobre o andamento do serviço no respectivo 
âmbito, tendo demonstrada diligência, prudência na execução 
das suas tarefas, afável na comunicação, possuindo, assim, capa-
cidade de direcção e de gestão, factores estes que fundamenta-
ram a sua escolha para a promoção do cargo em questão. 

2. Habilitações literárias:

Licenciatura em Direito.

3. Formação profissional:

Curso de Processamento de Texto – Word for Windows, Curso 
de Folha de Cálculo EXCEL, Introdução ao Regime da Admi-
nistração Pública de Macau, Introdução à Lei Básica de Macau, 
Introdução à Assistência Social de Macau, Programa de Forma-
ção Essencial para Funcionários Públicos: grupo de operário e 
auxiliar, Curso de Visual Basic Script, Curso de HTML & JAVA 
Script, Curso de ASP (Active Server Page), INdesign Desktop 
Publishing Course, Web Design Using Dreamweaver CS3.

4. Experiência profissional:

Em 14 de Maio de 1996, foi admitida como operária quali-
ficada, em regime de contrato de assalariamento eventual, na 
Divisão de Fotocomposição desta Imprensa. Em 3 de Outubro 
de 2001, foi nomeada como operadora de fotocomposição de 2.ª 
classe, em regime de contrato além do quadro. Tendo sido alte-
rado o contrato sucessivamente, operadora e fotocomposição de 
1.ª classe, em 3 de Outubro de 2004, operadora de fotocompo-
sição principal, em 9 de Maio de 2007. Em 22 de Junho de 2009, 
foi nomeada em regime de substituição, como chefe da Secção 
Chinesa de Fotocomposição, substituta.

Leong Chang Sam — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Oficina de Pré-Impressão, nos 
termos do artigo 22.º do Decreto-Lei n.º 6/97/M, de 24 de Fe-
vereiro, conjugado com os artigos 2.º, n.º 3, alínea 3),  4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, e 2.º, n.º 2,  3.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da supracitada lei, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado:

印  務  局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零零九年九月二日的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款三項、第四條及第五條

的規定，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第

三款及第五條的規定，以定期委任方式委任李麗珍學士為照相

排版中文科科長，為期一年。

按上述法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委任人的學

歷和專業簡歷：

1. 委任理由：

獲委任人於一九九六年開始擔任公職，至今逾十三年；其

一直在本局照相排版處工作，對相關範疇擁有豐富的專業工作

經驗；其做事勤懇、為人謹慎、善於溝通，是一位具備領導及

管理能力的工作人員，為此作出提拔。

2. 學歷：

法學學士學位。

3. 職業培訓：

Curso de Processamento de Texto — Word for Windows，

Curso de Folha de Cálculo — EXCEL，澳門公共行政制度介

紹，澳門基本法介紹，澳門社會福利介紹，公務人員基本培訓

課程：工人及助理員組別，Visual Basic Script課程，HTML & 

JAVA Script課程，ASP（Active Server Page）課程，INdesign 

Desktop Publishing Course，Web Design Using Dreamweaver 

CS3。

4. 工作經驗：

一九九六年五月十四日以臨時散位合同方式進入本局照相

排版處擔任熟練工人；二零零一年十月三日以編制外合同方式

擔任二等照相排版操作員；二零零四年十月三日擔任一等照相

排版操作員；二零零七年五月九日擔任首席照相排版操作員；

二零零九年六月二十二日起以代任方式擔任照相排版中文科代

科長。

根據二月二十四日第6/97/M號法令第二十二條，並配合

第15/2009號法律第二條第三款三項、第四條、第五條及第

26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第三款及第五條的

規定，以定期委任方式委任梁增森為印刷前工場主管，為期一

年。

按上述法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委任人的學

歷和專業簡歷：
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1. 委任理由：

獲委任人於一九八四年開始擔任公職，至今逾二十五年；

其一直在本局印刷前工場工作，對相關範疇擁有豐富的專業工

作經驗；其工作盡責、為人謹慎、善於協調，是一位具備領導

及管理能力的工作人員，為此作出提拔。

2. 學歷：

高中畢業。

3. 職業培訓：

公務人員基本培訓課程：工人及助理員組別，ISO 9001:2000

內部審核員課程， I S O 14001 :2004內部審核培訓課程，

壓力及情緒管理課程，Energy Conservation and Energy 

Management Training Course。

4. 工作經驗：

一九八四年三月十四日以臨時散位方式進入本局印刷前工

場擔任照相平版助理攝影員；經136/85號批示，自一九八四年

十月一日起轉入本局編制內散位擔任同一職務；一九八六年五

月二十四日以編制內散位方式擔任照相平版攝影員；二零零一

年二月十四日起委任為職務主管，曾多次以代任方式擔任印刷

前工場代主管。

–––––––

二零零九年九月十日於印務局

局長 李偉農

法 律 改 革 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零九年八月二十四日作出的

批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，延長徵用司法警察局編制人員，第一職階顧問翻譯劉耀強

在本辦公室擔任同一職級和職階之期限，自二零零九年十月六

日起，為期一年。

–––––––

二零零九年九月十日於法律改革辦公室

辦公室主任 朱琳琳

1. Fundamentos da nomeação:

O nomeado iniciou funções há mais de 25 anos, desde 1984, 
tendo sempre prestado serviço na Oficina de Pré-Impressão 
desta Imprensa, adquirindo conhecimentos profundos e expe-
riência profissional sobre o andamento do serviço no respectivo 
âmbito, tendo demonstrado prudência, alto espírito de respon-
sabilidade e capacidade de coordenação na execução das suas 
tarefas, possuindo, assim, capacidade de direcção e de gestão, 
factores estes que fundamentaram a sua escolha para a promo-
ção do cargo em questão. 

2. Habilitações literárias:

Curso Secundário Complementar.

3. Formação profissional:

Programa de Formação Essencial para Funcionários Públicos: 
grupo de operário e auxiliar, Curso de auditor interno da ISO 
9001:2000, Curso de auditor interno da ISO 14001:2004, Curso 
de Workshop sobre a Gestão da Pressão e da Emoção, Energy 
Conservation and Energy Management Training Course.

4. Experiência profissional:

Em 14 de Março de 1984, foi admitido como auxiliar de fotó-
grafo de fotolitografia, em regime de contrato de assalariamen-
to eventual, na Oficina de Pré-Impressão. Por Despacho 
n.º 136/85, foi transitado para o quadro de pessoal assalariado, 
desta Imprensa, para o exercício das mesmas funções, a partir 
de 1 de Outubro de 1984. Em 24 de Maio de 1986, foi nomeado 
em regime de assalariamento do quadro, como fotógrafo de 
fotolitografia. Em 14 de Fevereiro de 2001, foi nomeado como 
chefia funcional. Foi ainda nomeado em regime de substituição, 
como chefe da Oficina de Pré-Impressão, substituto, por diver-
sas vezes.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 10 de Setembro de 2009. — O Adminis-
trador,  Lei Wai Nong.

GABINETE PARA A REFORMA JURÍDICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 24 de Agosto de 2009:

Lau Io Keong, intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal da PJ — prorrogada, por mais um ano, a sua 
requisição, na mesma categoria e escalão, neste Gabinete, nos 
termos do artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 de 
Outubro de 2009. 

–––––––

Gabinete para a Reforma Jurídica, aos 10 de Setembro de 
2009. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Lam Lam.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 1 de Julho de 2009: 

Licenciada Barroso Silvério Marques Dá Mesquita, Ana Maria 
— renovado o contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 
Decreto-Lei n.º 89-G/98, de 13 de Abril, a partir de 1 de Ou-
tubro de 2009. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 7 de Setembro de 
2009.  — O Director dos Serviços, substituto, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 17 de Agosto de 2009: 

Carlos de Sousa Pinto Variz — renovado o contrato além do 
quadro, pelo período de um ano, e alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à categoria 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, índice 350, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
7 de Setembro de 2009. 

經 濟  局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零九年七月一日之批示： 

Barroso Silvério Marques Dá Mesquita, Ana Maria學

士——根據十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條、第二十六條，及根據四月十三日第89-G/98

號法令之規定，自二零零九年十月一日起，其編制外合同獲續

期一年，擔任本局第三職階顧問高級技術員之職務。

–––––––

二零零九年九月七日於經濟局

代局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零九年八月十七日的批示： 

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，Carlos 

de Sousa Pinto Variz 在本局擔任職務的編制外合約自二零零九

年九月七日起獲續期壹年，並以附註方式修改合約第三條款，

轉為收取相等於第一職階首席技術輔導員的薪俸點350的薪

俸。 
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統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零九年八月五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第三款c）項的規定，以試用期性質的散位合同

方式聘用莫紫茵及駱進偉，自二零零九年八月十四日起擔任本

局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，為期六個月。

–––––––

二零零九年九月三日於統計暨普查局

局長 鄺碧芳

博 彩 監 察 協 調 局

批  示  摘  錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零九年五月二十九日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用下

列工作人員在本局擔任職務，為期三個月，自二零零九年九月

一日起生效，職級和薪俸點如下：

譚麗賢及楊志誠，第一職階二等高級技術員，薪俸點430；

劉玉揚，第一職階二等技術員，薪俸點350；

阮依琳，第一職階二等技術輔導員，薪俸點260。

–––––––

二零零九年九月九日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零零九年九月三日議

決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用張羨藍、葉家寧及林

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Agosto de 2009:

Mok Chi Ian e Lok Chon Wai — contratados por assalariamen-
to, pelo período experimental de seis meses, como adjuntos-
-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 27.º, n.º 3, alínea c), do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
desde 14 de Agosto de 2009.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 3 de Se-
tembro de 2009. — A Directora dos Serviços, Kong Pek Fong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Maio de 2009:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por assa-
lariamento, pelo período de três meses, na categoria e índice 
a cada um indicados, nesta Direcção de Serviços, nos termos 
dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 
2009:

Tam Lai In e Ieong Chi Seng, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430;

Lao Iok Ieong, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350;

Iun I Lam, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 260.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 9 de Se-
tembro de 2009. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de deliberações 

Por deliberações do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 3 de Setembro de 2009: 

Cheong Sin Lam, Eaip Ka Neng e Lam Wai Kun — contratados 
além do quadro, pelo período de um ano, como assistentes 
técnicos administrativos de 2.ª classe 1.º escalão, índice 195, 
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偉權在本基金擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為

195點，為期一年，自二零零九年九月十六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用徐嘉能及梁偉瑩在本

基金擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期一

年，自二零零九年九月十六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用洪桂英及胡毅恆在本

基金擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期一

年，自二零零九年九月二十三日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用趙汝健在本基金擔任

第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195點，為期一年，

自二零零九年九月二十四日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用陳志雄、朱詠妍、楊

鳳雲、黎燕偉、李嘉玲、莫嘉琪及黃嘉恩在本基金擔任第一職

階二等行政技術助理員，薪俸點為195點，為期一年，自二零

零九年十月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用陳頴嘉、張敏、蔡輝

明、馬可欣及蘇月娥在本基金擔任第一職階二等技術輔導員，

薪俸點為260點，為期一年，自二零零九年十月一日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用歐陽婉勤、張紅蓮、

楊雪慧在本基金擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為

195點，為期一年，自二零零九年十月六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用李敏輝及杜衛芳在本

基金擔任第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260點，為期一

年，自二零零九年十月六日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，李嘉雯在本基金擔任職務的編制外合同續期

一年，並以附註形式修改其合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階二等行政技術助理員的薪俸點205點，自二零零九年十

月十日起生效。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，歐泳茵及張燕君在本基金擔任第一職階二等

技術輔導員職務的編制外合同自二零零九年十月十日起續期一

年，薪俸點為260點。

neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 16 de Setembro de 2009. 

Choi Ka Nang e Leong Wai Ieng — contratados além do qua-
dro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 16 de Setem-
bro de 2009. 

Hong Kuai Ieng e Wu Ngai Hang — contratados além do qua-
dro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 23 de Setem-
bro de 2009. 

Chiu U Kin — contratado além do quadro, pelo período de um 
ano, como assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 195, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 24 de Setembro de 
2009. 

Chan Chi Hong, Chu Weng In, Ieong Fong Wan, Lai In Wai, Lei 
Ka Leng, Mok Ka Kei e Wong Ka Ian — contratados além 
do quadro, pelo período de um ano, como assistentes técni-
cos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, neste 
FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 1 de Outubro de 2009. 

Chan Weng Ka, Cheong Man, Choi Fai Meng, Ma Ho Ian e Sou 
Ut Ngo — contratados além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
em vigor, a partir de 1 de Outubro de 2009. 

Ao Ieong Un Kan, Cheong Hong Lin e Ieong Sut Wai — con-
tratadas além do quadro, pelo período de um ano, como 
assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 195, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Outubro de 2009. 

Lei Man Fai e Tou Wai Fong — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª clas-
se, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 6 de Outubro de 
2009. 

Lei Ka Man — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, neste FSS, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 10 de Outubro de 2009. 

Ao Weng Ian e Cheong In Kuan — renovados os contratos além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, neste FSS, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 10 de Ou-
tubro de 2009. 



11982 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 37 期 —— 2009 年 9 月 16 日

應徐少東的請求，其在本基金擔任第一職階三等文員職務

的散位合同，自二零零九年九月五日起予以解除。 

–––––––

二零零九年九月九日於社會保障基金 

行政管理委員會主席 馮炳權 

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零九年九月八日發出的批示：

（一）治安警察局退休第四職階警員朱炎生之遺孀胡淑

雲，退休及撫卹制度會員編號44148，每月的撫卹金是根據

十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及按照現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第

二百七十一條第一款及第十款規定，由二零零九年六月二十三

日開始以相等於現行薪俸索引表內的105點訂出，該撫卹金為

死者所收取退休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上五

個前述《通則》第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第

三款所指的年資獎金的百分之五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）治安警察局第四職階音樂副警長馮潤光，退休及撫

卹制度會員編號54259，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作

計算，由二零零九年八月十七日開始以相等於現行薪俸索引

表內的350點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）財政局工作人員董耀志，退休及撫卹制度會員

編號12297，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

Choi Siu Tong — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa-
lariamento como terceiro-oficial, 1.º escalão, neste Fundo, a 
partir de 5 de Setembro de 2009. 

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 9 de Setembro de 2009. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Setembro de 2009:

1. Wu Sok Wan, viúva de Chu Im Sang, que foi guarda, 4.º esca-
lão, do Corpo de Polícia de Segurança Pública, aposentado, 
com o número de subscritor 44148 do Regime de Aposenta-
ção e Sobrevivência — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 23 de Junho de 2009, uma pensão mensal, a que corres-
ponde o índice 105, correspondendo a 50% da pensão do 
falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o 
artigo 271.º, n.os 1 e 10, do ETAPM, em vigor, a que acresce 
o montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade do 
mesmo, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, 
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 3, do mencio nado esta-
tuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Fong Ion Kuong, subchefe músico, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
54259 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-
claração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De cre -
to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 17 de 
Agosto de 2009, uma pensão mensal, correspondente ao ín-
dice 350, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, con-
jugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 33 anos de serviço, acrescida do montante relativo 
a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se 
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, 
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Tung Yiu Chi, trabalhador da Direcção dos Serviços de Fi-
nanças, com o número de subscritor 12297 do Regime de 
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二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零零九年八月十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的160

點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第一百八十條

第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）財政局工作人員蘇慧娟，退休及撫卹制度會員

編號12270，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第

二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零零九年八月

十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點訂出，並在有

關金額上加上五個前述《通則》第一百八十條第一款表二及第

一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）澳門保安部隊事務局工作人員鮑城添，退休及撫卹

制度會員編號29580，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數作

計算，由二零零九年八月十八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的135點訂出，並在有關金額上加上六個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）民政總署工作人員何文寧，退休及撫卹制度會員

編號60127，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第

二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零九年八

月十日開始以相等於現行薪俸索引表內的345點訂出，並在有

Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 17 de Agosto de 2009, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 160, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 
180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do menciona-
do estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Sou Wai Kun, trabalhadora da Direcção dos Serviços de Fi-
nanças, com o número de subscritor 12270 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor-
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por requerimento — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 17 de Agosto de 2009, 
uma pensão mensal, correspondente ao índice 250, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 
180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do menciona-
do estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Pao Seng Tim, trabalhador da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de subscritor 
29580 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desliga-
do do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decre to-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 18 de Agosto de 2009, uma pensão mensal, corresponden-
te ao índice 135, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do estatuto re-
ferido, por contar 33 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a 
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, 
n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Man Leng, trabalhador do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 60127 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 10 de Agos-
to de 2009, uma pensão mensal, correspondente ao índice 
345, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga-
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do estatuto referido, por 
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關金額上加上六個前述《通則》第一百八十條第一款表二及第

一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）民政總署工作人員黎煥娣，退休及撫卹制度會員

編號57797，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十三年工作年數

作計算，由二零零九年八月十六日開始以相等於現行薪俸索引

表內的135點訂出，並在有關金額上加上六個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）民政總署工作人員鄭子寧，退休及撫卹制度會員

編號60402，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作

計算，由二零零九年八月十八日開始以相等於現行薪俸索引

表內的160點訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）文化局第三職階特級助理技術員黎國樑之遺孀屈永

健、兒子黎家豪、父親黎錦復及母親林麗英，退休及撫卹制度

會員編號108138，每月的撫卹金是根據十一月三十日第107/85/

M號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第一款及

第十款規定，由二零零九年六月十二日開始以相等於現行薪俸

索引表內的85點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金的百分

之五十金額，並在有關金額上加上四個前述通則第一百八十條

第一款表二及第一百八十三條第三款所指的年資獎金的百分之

五十。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se 
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, 
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lai Vun Tai, trabalhadora do Instituto para os Assuntos Cívi-
cos e Municipais, com o número de subscritor 57797 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 16 de Agosto de 2009, uma 
pensão mensal, correspondente ao índice 135, calculada nos 
termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 33 anos de servi-
ço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguida-
de, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mesmo estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Cheang Chi Neng, trabalhador do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 60402 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 18 de Agosto de 2009, 
uma pensão mensal, correspondente ao índice 160, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 5 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, 
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mesmo estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Qu YongJian, Lai Ka Ho, Lai Kam Fok e Lam Lai Ieng, viúva, 
filho e pais de Lai Kuok Leong, que foi técnico auxiliar espe-
cialista, 3.º escalão, do Instituto Cultural, com o número de 
subscritor 108138 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do De creto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 12 de Junho 
de 2009, uma pensão mensal, a que corresponde o índice 85, 
correspondendo a 50% da pensão do falecido, nos termos do 
artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10, 
do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 
50% dos 4 prémios de antiguidade da mesma, nos termos da 
tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o 
artigo 183.º, n.º 3, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.
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（一）交通事務局第三職階特級驗車考牌員凌亮清，退

休及撫卹制度會員編號25224，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合二百六十五條第一款a項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零零九年八月一日開始以相等於現行薪俸索引

表內的330點訂出，並在有關金額上加上六個前述《通則》第

一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）海關工作人員洪繼庸，退休及撫卹制度會員編

號29157，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配

合第二百六十五條第二款之規定，以其二十七年工作年數作計

算，由二零零九年八月十三日開始以相等於現行薪俸索引表內

的145點訂出，並在有關金額上加上五個前述通則第一百八十

條第一款表二及第一百八十三條第1款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

按照經濟財政司司長於二零零九年九月九日發出的批示：

（一）經濟局工作人員Mariana Susana Gabriel，退休及

撫卹制度會員編號36706，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零零九年九月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的250點

訂出，並在有關金額上加上五個前述《通則》第一百八十條第

一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）港務局工作人員羅筱娟，退休及撫卹制度會員

編號23795，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b項而申請離職退休。其每月的退休金是

根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通

1. Leng Leong Ching, inspector examinador especialista, 3.º es-
calão, da Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, 
com o número de subscritor 25224 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos ter-
mos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 1 de Agosto de 2009, uma pensão 
mensal, correspondente ao índice 330, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 
alínea a), ambos do estatuto referido, por contar 36 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de anti-
guidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, 
n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado es-
tatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Hong Kai Iong, trabalhador dos Serviços de Alfândega, com 
o número de subscritor 29157 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposenta-
ção por limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, 
do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 13 de Agosto de 2009, uma pensão mensal, corresponden-
te ao índice 145, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 
4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do estatuto re-
ferido, por contar 27 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a 
que se refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, 
n.º 1, do mesmo estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Setembro de 2009:

1. Mariana Susana Gabriel, trabalhadora da Direcção dos Servi-
ços de Economia, com o número de subscritor 36706 do Re-
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de Setem-
bro de 2009, uma pensão mensal, correspondente ao índice 
250, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga-
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do estatuto referido, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se 
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, 
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Lo Sio Kun, trabalhadora da Capitania dos Portos, com o 
número de subscritor 23795 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, nos termos do 
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則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條

第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二零零九年九

月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的120點訂出，並在有

關金額上加上五個前述《通則》第一百八十條第一款表二及第

一百八十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照經濟財政司司長於二零零九年九月八日發出的批示：

治安警察局警員馮海華，供款人編號3016675，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月十四

日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條及第

二十九條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸

屬比率相等於「個人供款帳戶」的全部結餘、「政府供款帳

戶」結餘的百分之二十五及「過渡帳戶」結餘的百分之十。

審計署高級技術員莫京喬，供款人編號6000949，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月

二十六日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比率

相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

衛生局衛生服務助理員陳慶樞，供款人編號6029149，根

據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零零

九年八月三日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款、第二十五條第二款、第三十九條及第5/2007號

法律之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比

率相等於「個人供款帳戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳

戶」的全部結餘。

民政總署助理員孫學源，供款人編號6052698，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零零九年

八月二十日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第

十四條第一款、第二十五條第二款、第三十九條及第5/2007號

法律之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬

比率相等於「個人供款帳戶」、「政府供款帳戶」及「特別帳

戶」的全部結餘。

財政局技術輔導員吳靜文，供款人編號6076945，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月四日

artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de No-
vembro, com início em 1 de Setembro de 2009, uma pensão 
mensal, correspondente ao índice 120, calculada nos termos 
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, 
ambos do estatuto referido, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 5 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1, 
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Setembro de 2009: 

Fong Hoi Wa, guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
com o número de contribuinte 3016675, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 14 de Agosto de 2009, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», 25% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM» e 10% do saldo da «Conta Transi-
tória», nos termos dos artigos 14.º e 29.º do mesmo diploma. 

Mok Keng Kio, técnica superior do Comissariado da Auditoria, 
com o número de contribuinte 6000949, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 26 de Agosto de 2009, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º do 
mesmo diploma. 

Chan Heng Su, auxiliar dos serviços de saúde dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6029149, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 3 de Agosto de 2009, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 
— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 
do Regime de Previdência, correspondentes à totalidade dos 
saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta 
das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mesmo di-
ploma e da Lei n.º 5/2007. 

Sun Hok Un, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e Mu-
nicipais, com o número de contribuinte 6052698, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 20 de Agosto de 2009, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — 
fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondentes à totalidade dos sal-
dos da «Conta das Contribuições Individuais», da «Conta das 
Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, 25.º, n.º 2, e 39.º do mesmo diploma e da 
Lei n.º 5/2007. 

Ng Cheng Man, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços de Fi-
nanças, com o número de contribuinte 6076945, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 4 de Agosto de 2009, 
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起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比率相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘。

體育發展局助理技術員孫綺雲，供款人編號6093050，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月

十五日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條

之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比率相

等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

衛生局護士彭天榮，供款人編號6099538，根據第8/2006號

法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月三日起註銷其

在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規定，獲訂定

其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比率相等於「個人供款

帳戶」的全部結餘。

按照經濟財政司司長於二零零九年九月九日發出的批示：

旅遊學院講師林發欽，供款人編號6009962，根據第8/2006

號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年九月一日起註銷

其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條、第四十條及

第5/2007號法律之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之

權益歸屬比率相等於「個人供款帳戶」的全部結餘。

民政總署助理技術員Maria Florinda Cardoso，供款人編

號6034428，根據第8/2006號法律第十三條第一款（三）項之

規定，自二零零九年八月二十一日起註銷其在公積金制度之

登記。根據同一法律第十四條、第二十九條、第四十條及第

5/2007號法律之規定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權

益歸屬比率相等於「個人供款帳戶」、「政府供款帳戶」、

「過渡帳戶」及「特別帳戶」的全部結餘。

民政總署行政督導員楊文裕，供款人編號6049611，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年八月

二十四日起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四

條、第四十條及第5/2007號法律之規定，獲訂定其在公積金制

度下有權取得之權益歸屬比率相等於「個人供款帳戶」的全部

結餘。

文化局工作人員林蘊華，供款人編號6089338，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零零九年九月一日

起註銷其在公積金制度之登記。根據同一法律第十四條之規

定，獲訂定其在公積金制度下有權取得之權益歸屬比率相等於

「個人供款帳戶」的全部結餘。

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes à totalidade do saldo da «Con-
ta das Contribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º 
do mesmo diploma. 

Sun I Wan, técnica auxiliar do Instituto do Desporto, com o 
número de contribuinte 6093050, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 15 de Agosto de 2009, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», nos termos do artigo 14.º do 
mesmo diploma. 

Pang Tin Weng, enfermeira dos Serviços de Saúde, com o núme-
ro de contribuinte 6099538, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 3 de Agosto de 2009, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais», nos termos do artigo 14.º do mesmo diploma. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 9 de Setembro de 2009:

Lam Fat Iam, assistente do Instituto de Formação Turística, com 
o número de contribuinte 6009962, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Setembro de 2009, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre-
vidência, correspondentes à totalidade do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais», nos termos dos artigos 14.º e 
40.º do mesmo diploma e da Lei n.º 5/2007. 

Maria Florinda Cardoso, técnica auxiliar do Instituto para os 
Assuntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuin-
te 6034428, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 21 de Agosto de 2009, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alí-
nea 3), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 
tem direito no âmbito do Regime de Previdência, correspon-
dentes à totalidade dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM», da 
«Conta Transitória» e da «Conta Especial», nos termos dos 
artigos 14.º, 29.º e 40.º do mesmo diploma e da Lei n.º 5/2007. 

Ieong Man U, assistente administrativo do Instituto para os As-
suntos Cívicos e Municipais, com o número de contribuinte 
6049611, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 24 de Agosto de 2009, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-
reito no âmbito do Regime de Previdência, corresponden tes 
à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições Indivi-
duais», nos termos dos artigos 14.º e 40.º do mesmo diploma 
e da Lei n.º 5/2007. 

Lam Van Va, trabalhadora do Instituto Cultural, com o número 
de contribuinte 6089338, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 1 de Setembro de 2009, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-
pondentes à totalidade do saldo da «Conta das Contribuições 
Individuais», nos termos do artigo 14.º do mesmo diploma.  
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聲  明

為著應有之效力，茲聲明本會第二職階特級技術輔導員

Miguel Vasco de Carvalho Bailote，自二零零九年九月十六日

起，被法務局延長徵用，為期一年。

–––––––

二零零九年九月十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零九年八月二十六日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百三十六條

之規定，批准治安警察局警長編號119851梁家滔，由二零零九

年九月二十二日至二零一一年九月二十一日期間享受長期無薪

假，並按照現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條

d項之規定，處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零零九年八月三十一日於治安警察局

局長 李小平警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零零九年九月三日作出的批示：

朱家豪，以散位合同形式擔任本局實習刑事偵查員——根

據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月二十八

日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十八條第一款d）項，以及本局《實習刑事偵查員實習規

章》第六條的規定，自二零零九年九月五日起終止其實習刑事

偵查員的職務。 

–––––––

二零零九年九月九日於司法警察局 

局長 黃少澤

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que a Miguel Vasco de 
Carvalho Bailote, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, deste 
Fundo, é prorrogada, por mais um ano, a sua requisição, pela 
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, a partir de 16 de 
Setembro de 2009. 

–––––––

Fundo de Pensões, aos 11 de Setembro de 2009. — A Presi-
dente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 26 de Agosto de 2009:

Leung Ka Tou, chefe n.º 119 851, deste Corpo de Polícia — con-
cedida a licença sem vencimento de longa duração a partir 
de 22 de Setembro de 2009 a 21 de Setembro de 2011, nos 
termos do artigo 136.º do ETAPM, vigente, e ao abrigo do ar-
tigo 98.º, alínea d), do EMFSM, vigente, passando à situação 
de «adido ao quadro».                         

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Agosto de 
2009. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 3 de Setembro de 2009: 

Chu Ka Hou, investigador criminal estagiário, assalariado, desta 
Polícia — cessou as referidas funções, nos termos dos artigos 
28.º, n.º 1, alínea d), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto- 
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, e 6.º do Regulamento 
de Estágio para Investigador Criminal Estagiário da mesma 
Polícia, a partir de 5 de Setembro de 2009. 

–––––––

Polícia Judiciária, aos 9 de Setembro de 2009. — O Director, 
Wong Sio Chak. 
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澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零九年八月三日作出的批示：

吳銳安碩士，澳門監獄監務事務廳廳長及黃妙玲學士，

組織、資訊及資源管理廳廳長，屬定期委任——根據經六月

二十三日第25/97/M號法令引入修改的十二月二十一日第85/89/

M號法令第二條第三款a）項、第三條第二款a）項及第四條及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十三條第一款a） 項、第二款a）項的規定，其

定期委任獲續期一年，由二零零九年十月一日起生效。

陳港廉，澳門監獄保安及看守處處長，屬定期委任——根

據經六月二十三日第25/97/M號法令引入修改的十二月二十一

日第85/89/M號法令第二條第三款b）項、第三條第二款b）項

及第四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第二款a）項

的規定，其定期委任獲續期一年，由二零零九年十月一日起生

效。

何少薇碩士，澳門監獄社會援助、教育及培訓處處長、余

萬琛學士，人力資源處處長與曾文威學士，組織及資訊處處

長，屬定期委任——根據經六月二十三日第25/97/M號法令引

入修改的十二月二十一日第85/89/M號法令第二條第三款b）

項、第三條第二款a）項及第四條及十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一

款a）項、第二款a）項的規定，其定期委任獲續期一年，由二

零零九年十月一日起生效。

李長宏學士及劉遠程學士，澳門監獄總警司，屬定期

委任——根據第7/2006號法律第十條及第二十八條第二款第

（二）項，配合十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款a）項、第二款

b）項的規定，其定期委任獲續期一年，由二零零九年十月一

日起生效。

按照保安司司長於二零零九年八月十八日第33/SS/2009號

批示：

蔡克勤，澳門監獄第三職階首席警員——因違反了《澳門

公共行政工作人員通則》第二百七十九條第一款、第二款a）

項、第三款規定的一般義務、及第7/2006號法律第二十二條

（二）項及（十四）項規定的獄警隊伍人員應遵的特別義務。

在案件中適用《澳門公共行政工作人員通則》第二百八十二條

第b）項的減輕情節及第二百八十三條第一款b）項的加重情

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran
ça, de 3 de Agosto de 2009:

Mestre Ng Ioi On e licenciada Wong Mio Leng — renovadas 
as comissões de serviço, por mais um ano, como chefes do 
Departamento de Assuntos Prisionais e do Departamento 
de Organização, Informática e Gestão de Recursos, respec
tivamente, do EPM, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea a),  
3.º, n.º 2, alínea a), e 4.º do DecretoLei n.º 85/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 25/97/M, de 23 de 
Junho, e ao abrigo do artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, a partir de 1 de Outubro de 2009.

Chan Kong Lim — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como chefe da Divisão de Segurança e Vigilância 
do EPM, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea b),  3.º, n.º 2, 
alínea b), e 4.º do DecretoLei n.º 85/89/M, de 21 de Dezem
bro, na redacção do DecretoLei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, 
e ao abrigo do artigo 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do 
ETAPM, aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 1 de Outubro de 2009.

Mestre Ho Sio Mei e licenciados Iu Man Sam e Chang Man Wai 
— renovadas as comissões de serviço, por mais um ano, como 
chefes da Divisão de Apoio Social, Educação e Formação, 
da Divisão de Recursos Humanos e da Divisão de Organi
zação e Informática, respectivamente, do EPM, nos termos 
dos artigos 2.º, n.º 3, alínea b),  3.º, n.º 2, alínea a), e 4.º do 
Decre toLei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, e ao abrigo do arti
go 23.º, n.os 1, alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, aprovado 
pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 
1 de Outubro de 2009.

Licenciados Lei Cheong Wang e Lao Iun Cheng — renovadas 
as comissões de serviço, por mais um ano, como comissários 
chefes do EPM, nos termos dos artigos 10.º e 28.º, n.º 2, alí
nea 2), da Lei n.º 7/2006, conjugada com o artigo 23.º, n.os 1, 
alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, aprovado pelo Decre
toLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Ou
tubro de 2009.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/SS/2009, 
de 18 de Agosto:

Choi Hac Kan, guarda principal, 3.º escalão, do quadro de pes
soal de vigilância, deste EPM — demitido, nos termos do 
artigo 322.º do ETAPM, por violação dos deveres gerais cons 
tantes do artigo 279.º, n.os 1, 2, alínea a), e 3, do ETAPM, e dos 
deveres especiais do Corpo de Guardas Prisionais estipulados 
no artigo 22.º, alíneas 2) e 14), da Lei n.º 7/2006 e, bem assim, 
tendo em consideração as circunstâncias atenuantes do artigo 
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節。根據《澳門公共行政工作人員通則》第三百二十二條的規

定，被科處撤職處分，自二零零九年八月二十二日起生效。

–––––––

二零零九年九月三日於澳門監獄

獄長 李錦昌

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零零九年八月三十一日第121/2009號保安司司長批

示：

由二零零九年九月一日起，根據十二月三十日第66/94/M

號法令核准，並經十一月二十四日第51/97/M號法令及三月

二十九日第9/2004號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人

員通則》第一百一十一條、第一百一十四條至第一百一十八

條、第一百二十二條至第一百二十四條、第一百三十五條及第

一百四十九條之規定，將下列人員晉升至消防局人員編制基礎

職程之第一職階消防區長職位：

副消防區長 編號 449891 蔡德強；

 " "  412911 林永強；

 " "  410931 何展鵬；

 " "  401891 章明；

 " "  406851 劉潤雄。

–––––––

二零零九年九月八日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

治 安 警 察 局 福 利 會

批 示 摘 錄

根據第6/2006號行政法規第三十九條第三款及第四十一條

的規定，公佈經保安司司長於二零零九年九月三日批示核准之

治安警察局福利會二零零九年財政年度本身預算第三次修改：

282.º, alínea b), e as agravantes do artigo 283.º, n.º 1, alínea b), 
a partir de 22 de Agosto de 2009.                       

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 3 de Setembro de 
2009. — O Director, Lee Kam Cheong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 121/2009,  
de 31 de Agosto:

O pessoal abaixo indicado —  promovidos a chefe, 1.º escalão, 
da carreira de base do quadro de pessoal do CB, ao abrigo 
das disposições conjugadas dos artigos 111.º, 114.º a 
118.º, 122.º a 124.º, 135.º e 149.º do EMFSM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado pelo 
DecretoLei n.º 51/97/M, de 24 de Novembro, e pelo Regula
mento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de Março, a partir de 
1 de Setembro de 2009:

Subchefe n.º 449 891 Choi Tak Keong;

» » 412 911 Lam Weng Keong;

» » 410 931 Ho Chin Pang;

» » 401 891 Cheong Meng;

» » 406 851 Lao Ion Hong.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 8 de Setembro de 2009. — O Co
mandante, Ma Io Weng, chefemor.

OBRA SOCIAL DA POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

De acordo com os artigos 39.º, n.º 3, e 41.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006, publicase a 3.ª alteração ao orça
mento privativo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública 
para o ano de 2009, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Segurança, de 3 de Setembro do mesmo ano:
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治安警察局福利會二零零九年財政年度本身預算第三次修改

3.ª alteração ao orçamento privativo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública, para o ano de 2009

單位 Unidade: 澳門幣 MOP 

 經濟分類 Classificação económica

追加/登錄

Reforço/Inscrição

註銷

Anulação

編號 Código
開支名稱

Designação das despesas
章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

經常開支

Despesas correntes

02 02 05 00 00 膳食

Alimentação

50,000.00

02 03 01 00 05 各類資產

Diversos

50,000.00

04 01 05 00 99 其他

Outras

533,000.00

04 03 00 00 02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

1,150,000.00

05 02 03 00 00 不動產

Imóveis

3,000.00

09 01 05 00 99 其他

Outros

720,000.00

總計

Total

1,253,000.00 1,253,000.00

–––––––

二零零九年九月八日於治安警察局福利會——行政委員會

主席：李小平警務總監

衛  生  局

批 示 摘 錄

按局長於二零零九年六月十二日之批示：

李,熾威，為本局編制外合同第二職階首席診療技術員，由

二零零九年八月二十七日起更改合同第三條款，轉為同一職級

第三職階。 

鄭,秋玲，為本局編制外合同第二職階一級診療技術員，由

二零零九年八月二十二日起更改合同第三條款，轉為同一職級

第三職階。 

胡,偉明，為本局編制外合同第三職階一級診療技術員，由

二零零九年七月三十一日起更改合同第三條款，轉為第一職階

首席診療技術員。 

Obra Social da Polícia de Segurança Pública, aos 8 de Setem
bro de 2009. — O Presidente do Conselho Administrativo, Lei 
Siu Peng, superintendentegeral.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

 
Por despachos do director dos Serviços, de 12 de Junho de 

2009: 

Lei, Chi Vai, técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 2.º 
escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — alte
rada a cláusula 3.ª do contrato com referência à mesma cate
goria, 3.º escalão, a partir de 27 de Agosto de 2009.

Cheang, Chao Leng, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 
classe, 2.º escalão, contratado além do quadro, destes Serviços 
— alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência à mes
ma categoria, 3.º escalão, a partir de 22 de Agosto de 2009.

Wu, Wai Meng, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª clas
se, 3.º escalão, contratado além do quadro, destes Serviços — 
alterada a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria 
de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º escalão, 
a partir de 31 de Julho de 2009. 
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Li, Wai, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con
trato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Agosto de 2009.

Hierco, Rebecca Jimenez e Rodrigues Ferreira de Almeida, Fer
nando, técnicos superiores de 1.ª classe, 3.º escalão, contrata
dos além do quadro, destes Serviços — renovados os mesmos 
contratos, pelo período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 
2009.

Ieong, Iat Kuan e Wong, Oi Wa, técnicos superiores de 2.ª classe, 
1.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a 
partir de 23 de Julho de 2009.

Chao, Lai Neng, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 23 de Julho de 2009.

Pang, Pui Hong, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 25 de Julho de 2009.

Cheong, Cheng Iok, enfermeiro, 5.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 28 de Julho de 2009.

Iun, Kei Ioi, adjuntotécnico principal, 2.º escalão, contratado 
além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo con
trato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à mesma categoria, 3.º escalão, a 
partir de 26 de Julho de 2009.

Ng, Luisa da Conceição, adjuntotécnico principal, 2.º escalão, 
contratada além do quadro, destes Serviços — renovado o 
mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Agosto de 2009.

Ng, Su Kai, Ng, Su Kuan, Wan, Hao Tak e Yeung, Iao Seng, téc
nicos auxiliares de 1.ª classe, 3.º escalão, contratados além do 
quadro, destes Serviços — renovados os mesmos contratos, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 2009.

Chen, Sok I, Cheong, Lucia e Sou, Kuai Fong, segundosoficiais, 
3.º escalão, contratados além do quadro, destes Serviços — 
renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, a 
partir de 1 de Agosto de 2009.

Tang, Iat Peng, terceirooficial, 1.º escalão, contratado além do 
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo 
período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 2009.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de Ju
lho de 2009:

Zhang Yifei, assistente hospitalar, 3.º escalão, em regime de 
contrato individual de trabalho, destes Serviços — renovado 
o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir de 26 de 
Julho de 2009.

李,煒，為本局編制外合同第一職階一等高級技術員，由二

零零九年八月一日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為

同一職級第二職階。 

Hierco, Rebecca Jimenez及Rodrigues Ferreira de 

Almeida, Fernando，為本局編制外合同第三職階一等高級技

術員，由二零零九年八月一日起獲續約一年。 

楊,一君及黃,愛華，為本局編制外合同第一職階二等高級技

術員，由二零零九年七月二十三日起獲續約一年。 

周,麗寧，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零九年

七月二十三日起獲續約一年。 

彭,佩紅，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零九年

七月二十五日起獲續約一年。 

張,正玉，為本局編制外合同第五職階護士，由二零零九年

七月二十八日起獲續約一年。 

阮,其銳，為本局編制外合同第二職階首席技術輔導員，

由二零零九年七月二十六日起獲續約一年，並更改合同第三條

款，轉為同一職級第三職階。 

伍,麗莎，為本局編制外合同第二職階首席技術輔導員，由

二零零九年八月一日起獲續約一年。 

伍,樹佳、伍,樹群、溫,孝德及楊,有成，為本局編制外合同

第三職階一等助理技術員，由二零零九年八月一日起獲續約一

年。 

陳,淑如、Cheong, Lucia及蘇,桂芳，為本局編制外合同第

三職階二等文員，由二零零九年八月一日起獲續約一年。 

鄧,一萍，為本局編制外合同第一職階三等文員，由二零零

九年八月一日起獲續約一年。 

按照行政長官於二零零九年七月二十四日作出的批示：

張翼飛，為本局個人勞動合同第三職階醫院主治醫生，由

二零零九年七月二十六日起獲續約一年。
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按照行政長官於二零零九年七月二十八日作出的批示：

Carrera Carvalho Filipe, Ana Paula，為本局個人勞動合同

第五職階護士，由二零零九年八月一日起獲續約一年。

Silva Gomes Encarnação, Maria da Glória，為本局個人勞

動合同第三職階首席診療技術員，由二零零九年八月一日起獲

續約一年。

Dos Santos Filipe, António Manuel及Marques Pedrosa, 

Maria do Rosário，為本局個人勞動合同第三職階首席診療技

術員，由二零零九年八月一日起獲續約一年，並更改合同第四

條款第一項，轉為第一職階特級診療技術員。

Mesquita dos Santos Sousa, Hermínio，為本局個人勞動合

同第三職階專科護士，由二零零九年八月一日起獲續約一年。

De Castro Candeias Sousa, Maria Celeste，為本局個人勞

動合同第三職階高級護士，由二零零九年八月一日起獲續約一

年。

Dias Duarte, Carlos Manuel，為本局個人勞動合同第三職

階醫院主治醫生，由二零零九年八月九日起獲續約一年。

按照局長於二零零九年七月二十八日作出的批示：

郭,子寅及黃,健龍，為本局個人勞動合同醫生，由二零零九

年九月一日起獲續約三個月。

按照行政長官於二零零九年七月三十日作出的批示：

鄧洪儒及謝家康，為本局個人勞動合同第三職階醫院主治

醫生，分別由二零零九年八月二十四日及八月二十六日起獲續

約一年。

按照行政長官於二零零九年八月四日作出的批示：

Agostinho Gomes da Silva, Judite及Barrancos Fino de 

Sousa Bernardino Figueira, Paula Cristina，為本局個人勞動合

同第三職階特級診療技術員，由二零零九年九月一日起獲續約

一年。

Nobre Nave, Carlos Manuel，為本局個人勞動合同第五職

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 28 de Ju
lho de 2009:

Carrera Carvalho Filipe, Ana Paula, enfermeira, 5.º escalão, em 
regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços — 
renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, a partir 
de 1 de Agosto de 2009.

Silva Gomes Encarnação, Maria da Glória, técnica de diagnósti
co e terapêutica principal, 3.º escalão, em regime de contrato 
individual de trabalho, destes Serviços — renovado o mesmo 
contrato, pelo período de um ano, a partir de 1 de Agosto de 
2009.

Dos Santos Filipe, António Manuel e Marques Pedrosa, Maria 
do Rosário, técnicos de diagnóstico e terapêutica principais, 
3.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 
destes Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo 
perío do de um ano, e alterada a cláusula 4.ª, alínea 1), do 
mesmo contrato com referência à categoria de técnico de 
diagnóstico e terapêutica especialista, 1.º escalão, a partir de 
1 de Agosto de 2009.

Mesquita dos Santos Sousa, Hermínio, enfermeiroespecialista, 
3.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 
destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Agosto de 2009.

De Castro Candeias Sousa, Maria Celeste, enfermeiragradua
da, 3.º escalão, em regime de contrato individual de trabalho, 
destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período 
de um ano, a partir de 1 de Agosto de 2009.

Dias Duarte, Carlos Manuel, assistente hospitalar, 3.º escalão, 
em regime de contrato individual de trabalho, destes Servi
ços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um ano, 
a partir de 9 de Agosto de 2009.

Por despacho do director dos Serviços, de 28 de Julho de 
2009:

Kuok, Chi Ian e Wong, Kin Long, médicos, em regime de con
trato individual de trabalho, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de três meses, a partir de 1 
de Setembro de 2009.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de Ju
lho de 2009:

Deng Hongru e Xie Jiakang, assistentes hospitalares, 3.º escalão, 
em regime de contrato individual de trabalho, destes Serviços 
— renovados os mesmos contratos, pelo período de um ano, 
a partir de 24 e 26 de Agosto de 2009, respectivamente.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 4 de 
Agosto de 2009:

Agostinho Gomes da Silva, Judite e Barrancos Fino de Sousa 
Bernardino Figueira, Paula Cristina, técnicos de diagnóstico 
e terapêutica especialistas, 3.º escalão, em regime de contra
to individual de trabalho, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Setembro de 2009.

Nobre Nave, Carlos Manuel, enfermeiro, 5.º escalão, em regime 
de contrato individual de trabalho, destes Serviços — reno
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階護士，由二零零九年九月一日起獲續約一年，並更改合同第

四條款第一項，轉為第三職階高級護士。

按局長於二零零九年八月十一日之批示：

應彭天榮之要求，其在本局擔任第一職階護士職務的散位

合同，自二零零九年八月三日起予以解除。

應梁金梅之要求，其在本局擔任第一職階衛生服務助理員

（級別1）職務的散位合同，自二零零九年八月三日起予以解

除。

按照行政長官於二零零九年八月十二日作出的批示：

Vicino de Morais Lopes, José Manuel，為本局個人勞動合

同第三職階高級護士，由二零零九年九月一日起獲續約一年。

Gonçalves, Maria Elisa及Do Amaral Valadares, Amélia 

Isabel，為本局個人勞動合同第三職階專科護士，由二零零九

年九月一日起獲續約一年。

按局長於二零零九年八月十二日之批示：

應劉克楚之要求，其在本局擔任第三職階顧問高級技術員

職務的散位合同，按十二月二十一日第87/89/M號法令核准、

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十八條及第三款之規定，並有權收取薪酬

薪俸點650點的百分之五十作為報酬，自二零零九年八月十四

日起予以解除。

按局長於二零零九年八月二十一日之批示：

應陳佩芝之要求，其在本局擔任第一職階護士職務的散位

合同，自二零零九年八月十三日起予以解除。

按照副局長於二零零九年九月二日之批示：

核准名稱為“東方紅III”中藥房從事藥物業活動，准照編

號為第189號以及其營業地點為澳門亞美打利庇盧大馬路（新

馬路）319號地下，東主為東方紅藥業（澳門）有限公司，總

辦事處位於澳門商業大馬路新八佰伴7樓S703舖。

（是項刊登費用為 $353.00）

核准藥物產品出入口及批發商號“拉雲達藥業有限公司”

（准照第149號）搬遷，新址位於澳門氹仔中央街2325號萬利

大廈地下A座及B座。

（是項刊登費用為 $323.00）

vado o mesmo contrato, pelo período de um ano, e alterada 
a cláusula 4.ª, alínea 1) do mesmo contrato com referência à 
categoria de enfermeirograduado, 3.º escalão, a partir de 1 
de Setembro de 2009.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Agosto de 
2009: 

Pang Tin Weng — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa
lariamento como enfermeiro, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 3 de Agosto de 2009. 

Leong Kam Mui — rescindido, a seu pedido, o contrato de as
salariamento como auxiliar de serviços de saúde, nível 1, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 3 de Agosto de 2009.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 12 de 
Agosto de 2009:

Vicino de Morais Lopes, José Manuel, enfermeirograduado, 3.º 
escalão, em regime de contrato individual de trabalho, destes 
Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de um 
ano, a partir de 1 de Setembro de 2009.

Gonçalves, Maria Elisa e Do Amaral Valadares, Amélia Isabel, 
enfermeirasespecialistas, 3.º escalão, em regime de contra
to individual de trabalho, destes Serviços — renovados os 
mesmos contratos, pelo período de um ano, a partir de 1 de 
Setembro de 2009.

Por despacho do director dos Serviços, de 12 de Agosto de 
2009: 

Lao Hak Cho — rescindido, a seu pedido, o contrato de assala
riamento como técnico superior assessor, 3.º escalão, nestes 
Serviços, com direito a 50% do índice 650 da tabela indi ciá ria 
de vencimentos, nos termos do artigo 268.º, n.º 3, do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 14 de Agosto de 2009.

Por despacho do director dos Serviços, de 21 de Agosto de 
2009: 

Chan Pui Chi — rescindido, a seu pedido, o contrato de assa
lariamento como enfermeiro, 1.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 13 de Agosto de 2009.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 2 de Setem
bro de 2009: 

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia chinesa «Tung 
Fong Hung III», alvará n.º 189, com local de funcionamento 
na Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 319, r/c, Macau, cuja titu
laridade pertence à Tung Fong Hung — Produtos Medicinais 
(Macau), Limitada, com sede na Avenida Comercial de Ma
cau, s/n, New Yaohan, 7.º andar, sala n.º S703, Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação, 
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos 
«Sociedade de Produtos Farmacêuticos Lavenda Lda.», alva
rá n.º 149, para a Rua de S. João, n.os 2325, Edifício Man Lei, 
r/c, Lojas A e B, na Ilha da Taipa, Macau. 

(Custo desta publicação $ 323,00)
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按照二零零九年九月四日本局一般衛生護理代副局長的批

示：

鄺俏鳳——應其要求，取消第E1309號護士執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照二零零九年九月八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

鄭振中——應其要求，中止第E1660號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

取消曹兆基第E1546號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $323.00）

取消戴熾良第M0812號及陳民安第M1461號醫生執業牌

照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $323.00）

取消林艷芳第T0007號化驗師執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $323.00）

取消何翠山第T0049號診療輔助技術員執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $323.00）

取消麥碧琪第W0135號中醫生執業牌照之許可，因其沒

有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $323.00）

–––––––

二零零九年九月十日於衛生局

副局長 鄭成業

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para 
os CSG, de 4 de Setembro de 2009:

Kuong Chio Fong — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeira, licença n.º E1309.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
8 de Setembro de 2009:

Cheang Chan Chong — suspenso, a seu pedido, por dois 
anos, o exercício privado da profissão de enfermeira, li
cen    ça n.º E1660.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Chou Sio Kei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do DecretoLei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redac ção do DecretoLei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto
rização para o exercício da profissão de enfermeira, licen ça 
n.º E1546.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Tai Chi Leong e Chan Man On — canceladas, por não terem 
cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do DecretoLei n.º 84/90/M, de 
31 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 20/98/M, de 
18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 
médico, licenças n.os M0812 e M1461.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Lam Im Fong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do DecretoLei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na re
dacção do DecretoLei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autori
zação para o exercício da profissão de técnica de laboratório, 
licença n.º T0007.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Da Rocha Ho, Viviana — cancelada, por não ter cumprido o 
artigo 13.º, n.º 2, do DecretoLei n.º 84/90/M, de 31 de Dezem
bro, na redacção do DecretoLei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de téc ni co de meios 
auxiliares de diagnóstico e terapêutica, licença n.º T0049.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Mak Pek Kei — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, 
n.º 2, do DecretoLei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do DecretoLei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto
rização para o exercício da profissão de médico de me dicina 
tradicional chinesa, licença n.º W0135.

(Custo desta publicação $ 323,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 10 de Setembro de 2009. — O Subdi
rector dos Serviços, Cheang Seng Ip.
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教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照行政長官二零零九年八月四日批示： 

根據十二月二十一日第86/89/M號法令附件一表三，以及

十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日

第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十七條和第二十八條之規定，下列人員以散位合同形式聘

用，為期壹年，有關職級、職階及薪俸點如下： 

二等高級技術員，第一職階、薪俸點為430：白樺學士、

陳京京學士、程明喜碩士、何磊學士、雷艷紅學士、李秀梅學

士、廖丹萍學士、汪世晴碩士、 張巍學士及周柳娥學士，由二

零零九年九月一日起生效。 

按照本局代副局長二零零九年八月十日批示： 

譚志廣學士，本局二等技術員，應其要求解除散位合同，

自二零零九年九月二十八日起生效。 

–––––––

二零零九年九月七日於教育暨青年局 

局長 蘇朝暉

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零零九年八月三十一日作出的批示：

根據七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以附註

形式修改繆佳駿及彭濤在本局擔任職務的個人勞動合同第一條

及第五條，自二零零九年九月一日起生效。

根據《澳門特別行政區基本法》第九十九條，以及七月

二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第63/94/M號法令

第五條a）項及第二十一條第二款規定，James Elias Redcay 

III在本局擔任職務的個人勞動合同自二零零九年十月三十一日

起續期兩年，並以附註形式修改合同第五條。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO                                           

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

 

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 4 de 
Agosto de 2009: 

O seguinte pessoal — contratados por assalariamento, pelo pe
ríodo de um ano, com referência à categoria, escalão e índice 
a cada um indicados, nos termos do anexo I do mapa 3 do 
DecretoLei n.º 86/89/M, dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo DecretoLei n.º 87/89/M, ambos de 21 de De
zembro, na redacção do DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro: 

Técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430: li
cenciadas Bai Hua, Chen Jingjing, mestre Cheng Mingxi, licen
ciadas He Lei, Lei Yanhong, Li Xiumei, Liao Danping, mestre 
Wang Shiqing, licenciadas Zhang Wei e Zhou Liue, a partir de 1 
de Setembro de 2009. 

Por despacho do subdirector, substituto, dos Serviços, de 10 
de Agosto de 2009: 

Licenciado Tam Chi Kuong, técnico de 2.ª classe, destes Serviços 
— rescindido, a seu pedido, o contrato de assalariamento, a 
partir de 28 de Setembro de 2009. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 7 de Se
tembro de 2009. — O Director dos Serviços, Sou Chio Fai.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 de 
Agosto de 2009:

Miao Jiajun e Peng Tao — alteradas, por averbamento, as cláu
sulas 1.ª e 5.ª dos seus contratos individuais de trabalho, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do 
DecretoLei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 1 de 
Setembro de 2009.

James Elias Redcay III — renovado o contrato individual de 
trabalho, pelo período de dois anos, para desempenhar fun
ções neste Instituto, e alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª 
do seu contrato, nos termos dos artigos 99.º da Lei Básica da 
RAEM, 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, do DecretoLei n.º 63/94/M, 
de 19 de Dezembro, na redacção do DecretoLei n.º 31/98/M, 
de 20 de Julho, a partir de 31 de Outubro de 2009.
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根據七月二十日第31/98/M號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，陳姍

姍、劉明燕、駱琪及吳旭在本局擔任職務的個人勞動合同自二

零零九年十月二十八日起獲續期，並以附註形式修改合同第五

條，前三位續期兩年，最後一位續期一年。

摘錄自簽署人於二零零九年九月三日作出的批示：

應馮素娜的請求，其在本局擔任職務的個人勞動合同自二

零零九年九月八日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零零九年九月八日作出的批示：

應Michael Avram Wiseman的請求，其在本局擔任澳門樂

團樂師的個人勞動合同自二零零九年九月十四日起予以解除。

–––––––

二零零九年九月十日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

准 照 摘 錄

 

“宴會大禮堂”，葡文名稱為“Salão Grande”和英文為

“Grand Ballroom”餐廳連卡拉OK在二零零九年九月三日獲

發第513/2009號牌照，持牌人為“星際酒店有限公司”， 葡文

名稱為“Hotel Starworld Companhia Limitada”和英文名稱為

“Starworld Hotel Company Limited”。該餐廳被評定為豪華

級，位於澳門外港新填海區第3地段（A2/I），星際酒店8樓。 

（是項刊登費用為 $402.00）

聲 明

 

為著應有之效力，茲聲明：黃屹，本局人員編制第一職階

顧問高級技術員，應其本人的要求，在享受短期無薪假之後，

由二零零九年九月一日起到本局復職。

–––––––

二零零九年九月七日於旅遊局 

局長 白文浩副局長代行

Chen Shanshan, Liu Mingyan, Luo Qi e Wu Xu — renovados os 
contratos individuais de trabalho, pelo período de dois anos 
para os três primeiros e um ano para o último, neste Institu
to, e alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª dos mesmos 
contratos, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º, n.º 2, 
do DecretoLei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na redacção 
do DecretoLei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de 28 de 
Outubro de 2009.

Por despacho da signatária, de 3 de Setembro de 2009:

Fong Sou Na — rescindido, a seu pedido, o contrato individual 
de trabalho, neste Instituto, a partir de 8 de Setembro de 
2009.

Por despacho da signatária, de 8 de Setembro de 2009:

Michael Avram Wiseman — rescindido, a seu pedido, o contrato 
individual de trabalho como músico da Orquestra de Macau 
deste Instituto, a partir de 14 de Setembro de 2009.

–––––––

Instituto Cultural, aos 10 de Setembro de 2009. — A Presi
dente do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de licença 

Foi emitida a licença n.º 513/2009, em 3 de Setembro, em 
nome da Sociedade“星際酒店有限公司”, em português «Ho
tel Starworld Companhia Limitada» e em inglês «Starworld 
Hotel Company Limited», para o restaurante com karaoke 
denominado“宴會大禮堂”, em português «Salão Grande» e 
em inglês «Grand Ballroom» e classificado de luxo, sito no Lote 
3 (A2/I), Nape, 8.º andar do Hotel Mundo de Estrelas, Macau. 

(Custo desta publicação $ 402,00)

Declaração 

Para os devidos efeitos se declara que Wong Ngat, técnica 
superior assessora, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes Ser
viços, reinicia funções nestes Serviços, a seu pedido, a partir de 
1 de Setembro de 2009, após o gozo de licença sem vencimento 
de curta duração. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Setembro de 2009.  
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior, 
subdirector. 
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FUNDO DE TURISMO

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 41.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006, de 17 de Março, e n.º 8 do Anexo I do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 347/2006, publicase a 6.ª alteração orça
mental do Fundo de Turismo de 2009, autorizado por despacho 
de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 de Agosto do mesmo 
ano:

旅遊基金第六次本身預算修改

6.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo de Turismo

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

 經濟分類 Classificação económica
追加/登錄

Reforço/

/Inscrição

註銷 

Anulação

編號 Código
開支名稱 

Designação das despesas章 

Cap.

組 

Gr.

條 

Art.

款 

N.º

項 

Alín.

02 03 08 00 99 其他

Outros 168,000.00

04 02 00 00 02 社團及組織

Associações e organizações 3,000,000.00

04 04 00 00 04 代理辦事處

Escritórios de representação 3,168,000.00

總額

Total

3,168,000.00 3,168,000.00

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 3 de Setembro de 2009. 
— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — O Pre
sidente, João Manuel Costa Antunes. — Os Vogais, Maria Helena 
de Senna Fernandes — Manuel Gonçalves Pires Júnior — Elsa 
Maria d’Assunção Silvestre — Carlos Alberto Nunes Alves.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS                 

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans
portes e Obras Públicas, de 6 de Agosto de 2009: 

Carmen Ka Man Lao da Silva e Tang Ut Ngo — contratadas 
além do quadro, pelo prazo de um ano, como assistentes téc
nicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
DecretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
DecretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Outubro de 2009. 

旅 遊 基 金

批 示 摘 錄

根據三月十七日第6/2006號行政法規第四十一條，以及

347/2006號行政長官批示附件I第八款規定，現刊登有關二零零

九年度旅遊基金預算之第六次修改，該修改獲行政長官在二零

零九年八月三十一日批示核准：

二零零九年九月三日於旅遊局——旅遊基金行政管理委員

會——主席：安棟樑——委員：文綺華，白文浩，蕭愛珊，高

樂士

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零零九年八月六日作出的批

示：

劉家雯及鄧月娥——根據十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五及二十六條規定，以編制外合

同方式獲聘任為本局第一職階二等行政技術助理員，合同由二

零零九年十月一日起生效，為期一年。
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Pang Ana In Fong — contratada por assalariamento, pelo pra
zo de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, nestes Serviços, ao 
abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo De
cretoLei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
De cretoLei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Ou tubro de 2009.                         

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 3 de Setembro de 2009. — O Director dos Serviços, Jaime 
Roberto Carion.

CAPITANIA DOS PORTOS

Extracto de despacho

Por despacho da directora desta Capitania, de 27 de Agos
to de 2009: 

Lao Sut Leng, auxiliar, desta Capitania — rescindido o contrato 
de assalariamento, por ter atingido o limite de idade, a partir 
de 8 de Novembro de 2009. 

–––––––

Capitania dos Portos, aos 2 de Setembro de 2009. — A Direc
tora, Wong Soi Man.

彭燕芳——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七及二十八條規定，以散位合同方式獲聘

任為本局第一職階勤雜人員，由二零零九年十月一日起生效，

為期一年。

–––––––

二零零九年九月三日於土地工務運輸局 

局長 賈利安

港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零零九年八月二十七日本局局長批示：

本局勤雜人員劉雪玲將於本年十一月八日起因達年齡上

限，故其散位合同亦於同日終止。 

–––––––

二零零九年九月二日於港務局

局長 黃穗文
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審 計 署

名 單

審計署於二零零九年五月二十七日第二十一期《澳門特別

行政區公報》第二組的公告上公布的，有關通過文件審閱、有

限制的方式進行一般晉升開考，以填補審計署人員編制高級技

術員組別內第一職階首席高級技術員五缺，其應考人的評核成

績如下：

合格應考人：    分

1.º 黃少鴻 ........................................................................8.76

2.º 張志強 ........................................................................8.46

3.º 陸耀祥 ........................................................................8.35

4.º 冼尚輝 ........................................................................8.28

5.º 黃妙嫦 ........................................................................8.03

按照現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內，就本名單

提起上訴。

（經二零零九年八月二十七日助理審計長批示確認）

二零零九年八月十八日於審計署

典試委員會：

主席：高級審計師 吳詠軍

正選委員：顧問 黎艷然

     審計師 梁意敏

（是項刊登費用為 $1,498.00）

海 關

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十七條第三

款規定，經於二零零九年八月十二日第三十二期第二組《澳門

特別行政區公報》公布的以考核方式進行入職開考，錄取合格

者就讀培訓課程和進行實習，以填補澳門特別行政區海關關員

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de cinco lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, do 
quadro de pessoal do Comissariado da Auditoria, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 21, II Série, de 27 de Maio de 2009:

Candidatos aprovados: valores

1.º Vong Sio Hong ................................................................  8,76

2.º Cheong Chi Keong ..........................................................8,46

3.º Lok, Antonio ....................................................................8,35

4.º Sin Seong Fai ....................................................................8,28

5.º Vong Mio Seong ...............................................................8,03

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Adjunto da Comissá-

ria da Auditoria, em 27 de Agosto de 2009).

Comissariado da Auditoria, aos 18 de Agosto de 2009.

O Júri:

Presidente: Ng Wing Kwan Annie Leocadia, auditora superior.

Vogais efectivos: Lai Iam Moi, assessora; e

Leong I Man, auditor.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-
sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro dos 
Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da Barra, 
Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso de ingresso, de prestação de provas, para 
a admissão dos candidatos considerados aptos, com destino à 
frequência do curso de formação e respectivo estágio, com vista 

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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編制一般基礎職程第一職階關員及專業職程第一職階機械專業

關員空缺的准考人臨時名單已張貼在澳門媽閣上街嘉路一世船

塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源處或可瀏覽網頁http://

www.customs.gov.mo查閱。 

二零零九年九月八日於海關 

副關長 賴敏華 

（是項刊登費用為 $1,047.00）

通  告 

按照現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百七十五

條第二款規定，通知目前無法聯絡的關員編號128921——吳山

流，就向其作出起訴的一宗待決紀律案卷，由本通知刊登日開

始計算之30天內遞交其書面辯護。

二零零九年九月八日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $676.00）

行  政  暨  公  職  局

名 單

行政暨公職局為填補人員編制內翻譯員職程第一職階二等

翻譯員十二缺，經於二零零九年六月二十四日第二十五期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通入職開考

的通告。現公布投考人確定名單如下：

A）准考人：

姓名

1. Andrade de Aguiar, Vitória

2. Carvalho Cardoso, Juliana Maria

3. Carvalho Nunes, Susana

4. 陳,家佩

5. 陳,苑茵

ao preenchimento de lugares de verificador alfandegário, 1.º 
escalão, da carreira geral de base e de verificador alfandegário 
mecânico, 1.º escalão, da carreira de especialistas do quadro de 
pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 32, II Série, de 12 de Agosto de 2009, nos termos do n.º 3 do 
artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pú-
blica de Macau, em vigor, ou, podendo, consultar a lista em causa 
através do website destes Serviços http://www.customs.gov.mo. 

Serviços de Alfândega, aos 8 de Setembro de 2009. 

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa. 

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

Aviso

Em cumprimento do disposto no n.º 2 do artigo 275.º do Es-
tatuto dos Militarizados das Forças de Segurança de Macau,  
vigente, é citado o verificador alfandegário n.º 128 921, Ng San 
Lao, ausente em parte incerta, para no âmbito de um processo 
disciplinar que contra si se encontra pendente, apresentar a sua 
defesa escrita no prazo de trinta dias, contados da data da publi-
cação deste aviso.

Serviços de Alfândega, aos 8  de Setembro de 2009. 

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 676,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Lista

Definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, de 
prestação de provas, para o preenchimento de doze lugares de 
intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de intér-
prete-tradutor do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços 
de Administração e Função Pública, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 25, II Série, de 24 de Junho de 2009:

A) Candidatos admitidos definitivamente:

    Nome

 1. Andrade de Aguiar, Vitória

 2. Carvalho Cardoso, Juliana Maria

 3. Carvalho Nunes, Susana

 4. Chan, Ka Pui

 5. Chan, Un Ian
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姓名

6. 陳,慧

7. Da Silva Leong, Eurico

8. Das Dores Cordeiro, André

9. De Assis, Daniela Etelvina

10. De Sousa, Mário José

11. 羅,龠昕

12. 馮,貴華

13. Garcia, Gaspar

14. 賴,翠華

15. 林,梓然

16. 林,燕相

17.  林,家穎

18. 李,國豪

19. 梁,慶賢

20. 梁,嘉敏

21. 梁,美英

22. 駱,燕萍

23. Lopes, Júlia

24. Lopes, Paula

25. Luís de Almeida Paiva, Cristina Fátima

26. 龍,偉剛

27. Madeira de Carvalho da Silva, Angelina

28. Mamblecar, Xeque Abdul Gafur

29. Mendes Pedro, Maria Carmelita

30. Pedro Baptista Gomes

31. Pereira Lopes, Luís Miguel

32. Pinto de Morais, Gabriel

33. Sam, Antonieta Glória

34. Sequeira, Floriana

35. 司徒,炳富

36. 杜,嘉敏

37. 韋,淑儀

38. 溫,世榮

39. Vieira da Silva, Angélica

40. Xavier, Maria Fátima Alexandrina

B）被淘汰之投考人：

姓名   備註

1. Anok, Anita...................................................................... a)

2. Ferreira Correia Couto Choi, Fátima ............................b)

3. 梁,廣樂 ....................................................................a); b); c) 

4. 梁,德邦 ....................................................................a); b); c)

5. 戴,健良 .............................................................................. a)

    Nome

 6. Chan, Wai

 7. Da Silva Leong, Eurico

 8. Das Dores Cordeiro, André

 9. De Assis, Daniela Etelvina

10. De Sousa, Mário José

11. Fernandes do Rosário, Belmira

12. Fong, Kuai Wa

13. Garcia, Gaspar

14. Lai, Choi Wa

15. Lam, Chi In

16. Lam, In Seong

17. Lam, Ka Wing

18. Lei, Kuok Hou

19. Leong, Hen In

20. Leong, Ka Man

21. Leong, Mei Ieng

22. Lok, In Peng

23. Lopes, Júlia

24. Lopes, Paula

25. Luís de Almeida Paiva, Cristina Fátima

26. Lung, Vai Kong

27. Madeira de Carvalho da Silva, Angelina

28. Mamblecar, Xeque Abdul Gafur

29. Mendes Pedro, Maria Carmelita

30. Pedro Baptista Gomes

31. Pereira Lopes, Luís Miguel

32. Pinto de Morais, Gabriel

33. Sam, Antonieta Glória

34. Sequeira, Floriana

35. Si Tou, Peng Fu

36. To, Ka Man

37. Vai, Sok I

38. Van, Sai Weng

39. Vieira da Silva, Angélica

40. Xavier, Maria Fátima Alexandrina

B) Candidatos excluídos:

 Nome Obs.

1. Anok, Anita ........................................................................... a)

2. Ferreira Correia Couto Choi, Fátima ................................ b)

3. Leong, Kong Loc ........................................................a); b); c) 

4. Leong, Tak Pong .........................................................a); b); c)

5. Tai, Kin Leong ...................................................................... a)
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備註：

a）欠交有效的身份證明文件認證副本；

b）欠交學歷證明文件認證副本；

c）欠交個人資料紀錄。

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第五十九條第一款之規定，被淘汰之投考人得自本臨時名

單公布之日起算十日內就被淘汰一事提起上訴。

按照上述《通則》第五十八條第三款之規定，現公布筆

試、口試以及專業面試的時間表如下：

甄選方法 日期 時間 地點

筆試 08.10.2009 10H00 – 13H00 澳 門 板 樟 堂

街1號A至1號

B，行政暨公

職局培訓處新

址

口試及專業

面試

12 – 16.10.2009 10H00 – 13H00

14H30 – 17H30

水坑尾街1 6 2

號公共行政大

樓地庫-1伯多

祿廳

准考人應於考試開始前十五分鐘到達上指地點，並帶備身

份證明文件。若於任一考試開始十分鐘後到場者將自動被淘

汰。

按照上述《通則》第六十二條第九款之規定，缺席或放棄

任何一次考核的准考人將同樣自動被淘汰。 

准考人可於是次考試參閱所需的書籍。

口試及專業面試的具體日期及時間將於舉行筆試當日張貼

於考場。 

二零零九年九月九日於行政暨公職局

典試委員會：

主席：Lúcia Abrantes dos Santos

委員：Manuela Teresa Sousa Aguiar

 鄧顯光

（是項刊登費用為 $5,200.00）

Observações:

a) Por falta de cópia autenticada do documento de identifica-
ção válido;

b) Por falta de cópia autenticada do documento comprovativo 
das habilitações exigidas;

c) Por falta de registo biográfico.

Nos termos do n.º 1 do artigo 59.º do Estatuto dos Tra ba lha -
dores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo De-
cre  to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada 
pelo De cre  to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candi-
datos ex  cluídos podem recorrer da exclusão no prazo de dez 
dias, con tados da data da publicação da presente lista.

Nos termos do n.º 3 do artigo 58.º do supracitado Estatuto, 
divulga-se o calendário das provas escrita e oral, bem como da 

entrevista profissional:

Método 
de 

selecção
Data Horário Local

Prova 
escrita

08.10.2009 10H00 – 13H00

Rua de S. Domin-
g o s, n . o s 1 A - 1 B, 
no vas instalações 
da Divisão de For-
mação do SAFP 

Prova 
oral e
entrevis-
ta pro-
fissional

12 – 16.10.2009
10H00 – 13H00
14H30 – 17H30

Rua do Campo, 
n . º 162, Edif íc io 
Administração Pú-
blica, Cave -1, Sala 
Pedro Nolasco da 
Silva

Os candidatos devem chegar ao local com a antecedência de 
quinze minutos, acompanhados de documento de identificação. 
Aquele que chegar dez minutos depois do início de cada prova 
é automaticamente excluído.

Assim como, nos termos do n.º 9 do artigo 62.º, do supracita-
do Estatuto, é automaticamente excluído aquele que falte ou 
desista de qualquer prova.

Para a prova escrita é permitida a consulta de todo o tipo de 
bibliografia. 

A data e hora concretas da prestação da prova oral e da en-
trevista profissional serão anunciadas no dia e no local da prova 
escrita.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 9 de Setembro de 2009.

O Júri:

Presidente: Lúcia Abrantes dos Santos.

Vogais: Manuela Teresa Sousa Aguiar; e

Tang Hin Kuong.

(Custo desta publicação $ 5 200,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2009年 08月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Agosto de 2009
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二零零九年九月七日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 7 de Setembro de 2009.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $130,980.00）

(Custo desta publicação $ 130 980,00)

財 政 局

公 告

為填補財政局人員編制高級技術員職程第一職階首席高級

技術員四缺，茲根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之

現行《澳門公共行政工作人員通則》規定，以文件審查、有限

制的方式，報考表格之遞交限期為十日，為本局之公務員進行

普通晉升開考，通告張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處。 

二零零九年九月十日於財政局

局長 劉玉葉

（是項刊登費用為 $910.00）

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585, Edifício «Fi-
nanças», 14.º andar, o aviso de abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, com o prazo de dez dias para 
a apresentação de candidaturas, aos funcionários desta Direcção 
de Serviços, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau (ETAPM), vigente, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, para o 
preenchimento de quatro lugares de técnico superior principal, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior do quadro de pessoal 
da Direcção dos Serviços de Finanças. 

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 10 de Setembro de 
2009. 

A Directora dos Serviços, Lau Ioc Ip, Orieta.

(Custo desta publicação $ 910,00)
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勞 工 事 務 局

公 告

本局為填補人員編制技術輔助人員組別第一職階特級行政

技術助理員一缺，經二零零九年八月十二日第三十二期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登，以文件審查及有限制方式進行

普通晉升開考的招考通告，現根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，把准考

人臨時名單張貼於澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大

廈勞工事務局行政財政處，以供查閱。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，該名單被視為確

定名單。

另外，在上述《公報》內所刊登的“專業技術員組別第一

職階特級助理技術員”之職稱，根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》第五十五條第一款第（四）項及第二款第（三）

項結合附件一表二的規定，現已改稱為“技術輔助人員組別第

一職階特級行政技術助理員”。

二零零九年九月七日於勞工事務局

代局長 陳景良（副局長）

（是項刊登費用為 $1,361.00）

博 彩 監 察 協 調 局

名 單

博彩監察協調局為填補人員編制翻譯人員職程的第一職階

顧問翻譯壹缺，經於二零零九年七月十五日第二十八期《澳門

特別行政區公報》第二組公佈以文件審閱、有條件限制的方式

進行一般晉升開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

Joana Elena Sousa .........................................................8.69  

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的、並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修改的《澳門公共行政工作人員通

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Ma-
cau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezem-
bro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, se encontra afixada na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, 
n.os 221-279, Edifício «Advance Plaza», a lista provisória do 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de um lugar de assistente técnico administrativo 
especialista, 1.º escalão, do grupo de pessoal técnico de apoio 
do quadro da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 
cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 12 de 
Agosto de 2009. 

A presente lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 57.º do supracitado diploma legal. 

Nos termos da alínea 4) do n.º 1 e da alínea 3) do n.º 2 do ar-
tigo 55.º do «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Ser-
viços Públicos», aprovado pela Lei n.º 14/2009, conjugado com o 
mapa 2 do anexo I, a carreira de técnico auxiliar especialista, 1.º 
escalão, do grupo de pessoal técnico-profissional, publicada no 
Boletim Oficial supracitado, passou a ser designada por carreira 
de assistente técnico administrativo especialista, 1.º escalão, do 
grupo de pessoal técnico de apoio. 

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de Se-
tembro de 2009. 

O Director dos Serviços, substituto, Chan Keng Leong, subdi-
rector.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Lista

De classificação final do candidato admitido ao concurso 
comum, documental, de acesso, condicionado, para o preenchi-
mento de um lugar de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, 
da carreira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal da 
Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 28, II Série, de 15 de Julho de 2009:

Candidato aprovado: valores  

Joana Elena Sousa ................................................................8,69

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o candidato pode interpor re-
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則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經二零零九年九月八日經濟財政司司長的批示確認）

二零零九年九月十日於博彩監察協調局

典試委員會：

主席：廳長 陳玉雪

正選委員：廳長 鄭錦利

     處長 林培源

（是項刊登費用為 $1,429.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

謹此公佈現有港務局退休第七職階助理員黃奕評之遺孀張

素玲申請其遺屬撫卹金，如有人士認為具權利領取該項撫卹

金，應由本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日起計三十

天內，向退休基金會申請應有之權益。如於上述期限內未接獲

任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零零九年九月七日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

（是項刊登費用為 $783.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零零九年七月一日第二十六期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制及審查文件方式

進行的普通晉升開考，以填補本局編制內行政人員組別之第一

職階一等文員一缺，合格應考人的最後評核名單如下：

唯一合格應考人﹕ 最後評核

 分

Vitor Manuel de Oliveira Cardoso ............................... 6.04

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

curso da presente lista, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 8 de Setembro de 2009). 

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 10 de Se-
tembro de 2009. 

O Júri: 

Presidente: Chan Ioc Sut, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Cheang Kam Lei, chefe de departamento; e 

Lam Pui Iun, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Cheong Sou Leng, viúva de Wong 
Iek Peng, que foi auxiliar, 7.º escalão, aposentado, da Capitania 
dos Portos, requerido a pensão de sobrevivência deixada pelo 
mesmo, devem todos os que se julgam com direito à percepção 
da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo 
de trinta dias, a contar da data da publicação do presente édito 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que não havendo 
impugnação será resolvida a pretensão da requerente, findo que 
seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 7 de Setembro de 2009. 

A Presidente do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

(Custo desta publicação $ 783,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Listas

De classificação final do candidato aprovado no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de uma vaga de primeiro-oficial, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal administrativo do quadro da Polícia Judiciária, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 26, II Série, de 1 de 
Julho de 2009:

Único candidato aprovado: Classificação final 

  valores 

Vitor Manuel de Oliveira Cardoso .....................................6,04 

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
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則》第六十八條的規定，應考人可在本名單公佈日起計十個工

作日內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零零九年九月八日批示確認）

二零零九年八月三十一日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 杜淑森

正選委員：處長 楊春麗

     職務主管 鄭日豪

（是項刊登費用為 $1,292.00）

按照刊登於二零零九年七月一日第二十六期第二組《澳門

特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制及審查文件方式

進行的普通晉升開考，以填補本局編制內行政人員組別之第一

職階首席行政文員一缺，合格應考人的最後評核名單如下：

唯一合格應考人： 最後評核

 分

葉鍵茹 ..............................................................................6.15

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可在本名單公佈日起計十個工

作日內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零零九年九月八日批示確認）

二零零九年九月二日於司法警察局

典試委員會：

主席：廳長 杜淑森

正選委員：處長 楊春麗

     科長 羅德誠

（是項刊登費用為 $1,224.00）

按照刊登於二零零九年七月二十九日第三十期第二組《澳

門特別行政區公報》的公告，有關以有條件限制及審查文件方

式進行的普通晉升開考，以填補本局編制內傳譯及翻譯人員組

別的第一職階顧問翻譯員五缺，合格應考人的最後評核名單如

下：

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o concorrente pode interpor 
recurso da lista de classificação final, no prazo de dez dias úteis, 
a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Setembro de 2009).

Polícia Judiciária, aos 31 de Agosto de 2009. 

O Júri: 

Presidente: Tou Sok Sam, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Ieong Chon Lai, chefe de divisão; e

Paulo Chiang, chefia funcional.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

De classificação final do único candidato aprovado no concur-
so comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-
chimento de uma vaga de oficial administrativo principal, 1.º es-
calão, do grupo de pessoal administrativo do quadro da Polícia 
Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
n.º 26, II Série, de 1 de Julho de 2009:

Único candidato aprovado:         Classificação final
 valores  

Ip Kin Iu……………………………………………………. 6,15

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, o concorrente pode interpor 
recurso da lista de classificação final, no prazo de dez dias úteis, 
a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 8 de Setembro de 2009).

Polícia Judiciária, aos 2 de Setembro de 2009.

O Júri:

Presidente: Tou Sok Sam, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Ieong Chon Lai, chefe de divisão; e

Alberto Baptista Lopes, chefe de secção.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

De classificação final dos candidatos aprovados no concurso 
comum, de acesso, documental, condicionado, para o preenchi-
mento de cinco vagas de intérprete-tradutor assessor, 1.º esca-
lão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução do quadro 
da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 29 de Julho de 2009:
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合格應考人： 最後評核

 分

1.º 林美儀 ........................................................................6.97

2.º 劉華耀 ........................................................................6.69

3.º 蘇彩玲 ........................................................................6.65

4.º Maria de Lurdes Figueira Cordeiro ........................6.29

5.º 余瑞玲 ........................................................................6.17

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第六十八條的規定，應考人可自本名單公佈日起計十個工

作天內就本名單提出上訴。

（經保安司司長於二零零九年九月七日批示確認）

二零零九年九月三日於司法警察局

典試委員會：

主席：副局長 張玉英

正選委員：顧問翻譯員  鄭慧銘

     顧問翻譯員 何樹光

（是項刊登費用為 $1,498.00）

澳 門 監 獄

名 單

根據保安司司長於二零零九年二月十六日作出之批示，並

按照刊登於二零零九年二月二十五日第八期第二組《澳門特別

行政區公報》內的開考通告，批准澳門監獄以考核方式進行限

制性晉升開考，取錄及格與得分最高的首14名投考人修讀培訓

課程，以填補澳門監獄編制內獄警隊伍人員第一職階副警長14

缺；現公佈評核名單如下：

及格之准考人： 

排名 投考人編號 姓名 評分

 1.º R0008 陳偉銓 .................................... 14.582

 2.º R0010 高世豪 .................................... 14.511

 3.º R0021 劉婉薇 .................................... 14.509

 4.º R0003 鮑劍雄 .................................... 12.746

 5.º R0022 吳永強 .................................... 12.486

 6.º R0015 林月生 .................................... 12.417

 7.º R0023 陳玉林 .................................... 12.269

Candidatos aprovados: Classificação final
 valores

1.º Lam Mei U Margarida................................ ....................6,97

2.º Lao Wa Io.......................................... ................................6,69 

3.º Sou Choi Leng...................................... ............................6,65

4.º Maria de Lurdes Figueira Cordeiro.................. .............6,29

5.º Yu Sui Leng........................................ ..............................6,17

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os concorrentes podem inter-
por recurso da lista de classificação final, no prazo de dez dias 
úteis, a contar da data da publicação da lista.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Setembro de 2009).

Polícia Judiciária, aos 3 de Setembro de 2009.

O Júri:

Presidente: Cheong Ioc Ieng, subdirectora. 

Vogais efectivos: Cheang Vai Meng, intérprete-tradutor asses-
sor; e

Ho See Kwong, intérprete-tradutor assessor. 

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, de prestação de provas, condicionado, para a admissão dos 
primeiros catorze candidatos considerados aptos e melhor clas-
sificados, com destino à frequência do curso de formação para 
o preenchimento de catorze vagas de subchefe do quadro de 
pessoal do corpo de guardas prisionais do Estabelecimento Pri-
sional de Macau, aberto por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para a Segurança, de 16 de Fevereiro de 2009, e conforme o 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administra tiva 
Especial de Macau n.º 8, II Série, de 25 de Fevereiro de 2009:

Candidatos aprovados:

Ordem   N.º de candidato Nome Valores

 1.º R0008 Chan Vai Chun ................. 14,582

 2.º R0010 Ko Sai Hou ....................... 14,511

 3.º R0021 Lao Im Mei ....................... 14,509

 4.º R0003 Pao Kim Hong ................. 12,746

 5.º R0022 Ng Weng Keong ............... 12,486

 6.º R0015 Lam Ut Sang .................... 12,417

 7.º R0023 Chan Iok Lam .................. 12,269
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排名 投考人編號 姓名 評分

 8.º R0012 譚錦亨 .................................... 12.053

 9.º R0005 黃國銓 .................................... 11.850

 10.º R0017 梁銘隆 .................................... 11.741

 11.º R0019 溫志明 .................................... 10.791

不及格之准考人：

投考人編號 姓名

 R0004 趙文怡

 R0014 黃錦榮

按照經十二月二十八日第62/98/M號法令修改十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，准考人可自本名單公布之日起計十個工作日

內提起上訴。

（經保安司司長於二零零九年九月一日的批示確認）

二零零九年九月二日於澳門監獄

典試委員會：

主席：組織、資訊及資源管理廳廳長 黃妙玲

正選委員：保安及看守處處長 陳港廉

     人力資源處處長  余萬琛

（是項刊登費用為 $2,310.00）

澳 門 大 學

公 告

根據行政長官於二零零九年九月一日作出之批示，為澳門

大學所有設施中的空調系統保養服務進行公開招標，提供服務

的期間為二零一零年一月一日至二零一一年十二月三十一日。

有意投標者可從二零零九年九月十六日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學行

政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為澳

門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的服務之詳情，各投標者可最多派出三名人

員出席有關講解會及實地視察。講解會將安排於二零零九年

Ordem   N.º de candidato Nome Valores

 8.º R0012 Tam Kam Hang ................ 12,053

 9.º R0005 Vong Kuoc Chun ............. 11,850

10.º R0017 Leong Meng Lung ........... 11,741

11.º R0019 Wan Chi Meng ................. 10,791

Candidatos não aprovados: 

 N.º de candidato Nome

 R0004 Chio Man I

 R0014 Wong Kam Weng

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a nova redac-
ção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista, no prazo 
de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 1 de Setembro de 2009).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 2 de Setembro de 
2009.

O Júri:

Presidente: Wong Mio Leng, chefe do DOIGR.

Vogais efectivos: Chan Kong Lim, chefe da DSV; e

Iu Man Sam, chefe da DRH.

(Custo desta publicação $ 2 310,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncios

Faz-se público que, de acordo com o despacho de S. Ex.ª o 
Chefe do Executivo, de 1 de Setembro de 2009, se encontra 
aberto o concurso público para a prestação de serviços de ma-
nutenção dos sistemas de ar condicionado em todas as instala-
ções da Universidade de Macau, no período entre 1 de Janeiro 
de 2010 e 31 de Dezembro de 2011.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 16 de Setembro de 
2009, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores dos serviços do con-
curso, cada concorrente poderá destacar três elementos, no má-
ximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento e inspec-
cionarem o local. A sessão de esclarecimento decorrerá no dia 
18 de Setembro de 2009, às 15,00 horas, no Edifício do Jubileu 
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九月十八日下午三時在澳門大學銀禧樓地庫三樓JLG301室舉

行，而實地視察亦將安排於當天在講解會後進行。

截止遞交投標書日期為二零零九年十月五日下午五時

三十分正。投標者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬陸仟元正

（$36,000.00）。臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」的本票、銀行擔保、保險擔保繳付。

開標日期為二零零九年十月六日早上十時，在澳門大學行

政樓二樓A204室舉行。

二零零九年九月十日於澳門大學

副校長 黎日隆

（是項刊登費用為 $1,635.00）

根據行政長官於二零零九年九月一日作出之批示，為供

應、安裝及更換澳門大學蔡繼有樓冷凍冰水機組進行公開招

標。

有意投標者可從二零零九年九月十六日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分往澳門大學行

政樓二樓A201室採購處，取得招標計劃和承投規則，每份為澳

門幣壹佰元正（$100.00）。

為了解競投標的冷凍冰水機組之詳情，各投標者可最多

派出三名人員出席有關講解會及實地視察。講解會將安排於

二零零九年九月二十一日下午三時在澳門大學銀禧樓地庫三

樓JLG301室舉行，而實地視察亦將安排於當天在講解會後進

行。

截止遞交投標書日期為二零零九年十月八日下午五時

三十分正。投標者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣壹萬陸仟元正

（$16,000.00）。臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大

學」的本票、銀行擔保、保險擔保繳付。

開標日期為二零零九年十月九日早上十時，在澳門大學行

政樓二樓A204室舉行。

二零零九年九月十日於澳門大學

副校長 黎日隆

（是項刊登費用為 $1,429.00）

de Prata, cave -3.º piso, Sala JLG301 da Universidade de Macau, 
sendo a inspecção do local efectuada no mesmo dia, após a ses-
são de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 5 de Outubro de 2009. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau, e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 36 000,00 (trinta 
e seis mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de 
caixa, garantia bancária ou seguro de caução a favor da Univer-
sidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 6 
de Outubro de 2009, no Edifício Administrativo, 2.º andar, Sala 
A204 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 10 de Setembro de 2009.

O Vice-Reitor, Lai Iat Long.

                          (Custo desta publicação $ 1 635,00)

Faz-se público que, de acordo com o despacho de S. Ex.ª o 
Chefe do Executivo, de 1 de Setembro de 2009, se encontra 
aberto o concurso público para fornecimento, instalação e subs-
tituição das unidades resfriadoras de líquidos «Chillers» no Edi-
fício Choi Kai Yau da Universidade de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 
ao preço de $ 100,00 (cem patacas) por exemplar, encontram-se 
à disposição dos interessados, a partir do dia 16 de Setembro de 
2009, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 
horas, na Secção de Aprovisionamento, sita no Edifício Admi-
nistrativo, 2.º andar, Sala A201 da Universidade de Macau.

A fim de compreender os pormenores das unidades resfria-
doras de líquidos «Chillers» do concurso, cada concorrente po-
derá destacar três elementos, no máximo, para comparecerem 
na sessão de esclarecimento e inspeccionarem o local. A sessão 
de esclarecimento decorrerá no dia 21 de Setembro de 2009, às 
15,00 horas no Edifício do Jubileu de Prata, cave -3.º piso, Sala 
JLG301 da Universidade de Macau, sendo a inspecção do local 
efectuada no mesmo dia, após a sessão de esclarecimento.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 
dia 8 de Outubro de 2009. Os concorrentes ou os seus represen-
tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 
à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau, e 
prestar uma caução provisória no valor de $ 16 000,00 (dezasseis 
mil patacas) feita em numerário ou mediante ordem de caixa, 
garantia bancária ou seguro de caução a favor da Universidade 
de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 9 
de Outubro de 2009, no Edifício Administrativo, 2.º andar, Sala 
A204 da Universidade de Macau.

Universidade de Macau, aos 10 de Setembro de 2009.          

O Vice-Reitor, Lai Iat Long.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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旅 遊 學 院

公 告

茲特公佈，按照行政長官於二零零九年八月二十四日之

批示，以及根據經十二月二十一日第87/89/M號法令核准並經

十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》的規定，現通過文件審閱及有限制的方式，進行一

般晉升開考，對象為旅遊學院公務員，以填補本學院人員編制

內高級技術員職程第一職階顧問高級技術員一缺。

上述開考通告已張貼於望廈山本學院行政暨財政輔助部。

有意報考者請自本公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日緊

接的第一個辦公日起十日內遞交有關資料。

二零零九年九月七日於旅遊學院

代院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $1,047.00）

體 育 發 展 基 金

名 單

為履行關於給予私人及私立機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，體育發展基金現公佈二零零九年第二季

度的資助表：

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Chefe do Executivo, de 
24 de Agosto de 2009, se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos funcionários do Instituto 
de Formação Turística, nos termos definidos no Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau (ETAPM), 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
com a redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, para o preenchimento de uma vaga de técnico supe-
rior assessor, 1.º escalão, da carreira de pessoal técnico superior 
do quadro de pessoal deste Instituto. 

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado no Serviço de Apoio Administrativo e 
Financeiro deste Instituto, sito na Colina de Mong-Há, e que o 
prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau. 

Instituto de Formação Turística, aos 7 de Setembro de 2009. 

A Presidente do Instituto, substituta, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 047,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DESPORTIVO

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-
to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e 
às instituições particulares, vem o Fundo de Desenvolvimento 
Desportivo publicar a listagem dos apoios concedidos no 2.º tri-
mestre do ano de 2009:

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門合氣道總會

Associação de Aikikai de Macau

09/06/2009 $ 10,560.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門田徑總會

Associação de Atletismo de Macau

06/04/2009 $ 199,087.50 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

05/05/2009 $ 19,000.00 2009中國揚州鑒真國際馬拉松半程賽。

Meia-Maratona Internacional de Yangzhou, 

China de 2009.

21/05/2009 $ 236,000.00 2009年世界田徑日暨省港澳青少年田徑賽。

Campeonato juvenil de atletismo entre Guang-

dong, Hong Kong e Macau de 2009.



12076 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 37 期 —— 2009 年 9 月 16 日

受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門田徑總會

Associação de Atletismo de Macau

27/05/2009 $ 95,400.00 租場費。

Aluguer de instalações.

26/06/2009 $ 2,400.00 2009年國際兒童運動會：比賽裝備。

Jogos Internacionais de Crianças de 2009 equi-

pamento de competição.

26/06/2009 $ 900.00 第六屆世界青少年田徑錦標賽。

6.º Campeonato Mundial Júnior de Atletismo.

26/06/2009 $ 9,700.00 2009中華台北田徑國際邀請賽。

Campeonato Internacional de Atletismo de 

Chinês Taipé por Convites 2009.

02/04/2009 $ 24,091.00 教練薪酬。

Contratação de treinador.
11/05/2009 $ 24,091.00

09/06/2009 $ 24,091.00

06/04/2009 $ 2,433.00 教練旅費。

Viagem do treinador.

中國澳門龍舟總會

Associação de Barcos de Dragão de 

Macau-China

14/04/2009 $ 2,876,200.00 集訓隊本地集訓。

Estágio da selecção em local.

14/04/2009 $ 35,000.00 國際龍舟教練考核課程。

Curso de avaliação de treinadores internacio-

nais de barcos-dragão.

21/04/2009 $ 4,000.00 租場費。

Aluguer de instalações.

05/05/2009 $ 41,000.00 2009年香港國際龍舟邀請賽。

Regata Internacional de Hong Kong por Con-

vites de 2009.

26/06/2009 $ 900,000.00 第九屆世界龍舟錦標賽。

9.º Campeonato Mundial de Barcos-Dragão.

善明會

Associação de Beneficência Sin Meng

06/04/2009 $ 180,000.00 2009年『陽光少年』活動。

«Jovens do Sol de 2009».

澳門橋牌協會

Associação de Bridge de Macau

09/06/2009 $ 13,000.00 二零零九年第四十六屆太平洋亞洲區橋牌錦標

賽。

46.º Campeonato de Bridge do Pacífico Ásia 

2009.

09/06/2009 $ 9,000.00 『滬澳杯』橋牌邀請賽。

Torneio de Bridge por convites — Taça Shanghai 

— Macau.

澳門獨木舟總會

Associação de Canoagem de Macau

06/04/2009 $ 9,000.00 2009惠州澳門青少年皮划艇埠際邀請賽。

Interport Junior de Canoagem Huizhou — Ma-

cau por Convites 2009.

05/05/2009 $ 5,000.00 2009初級獨木舟教練證書課程。

Curso de treinador de canoagem de nível inicial 

de 2009.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

澳門獨木舟總會

Associação de Canoagem de Macau

17/06/2009 $ 5,000.00 競賽獨木舟K賽艇課程。

Curso de canoagem de competição Tipo K.

26/06/2009 $ 126,000.00 2009世界獨木舟錦標賽。

Campeonato Mundial de Canoagem 2009.

澳門單車總會

Associação de Ciclismo de Macau

07/04/2009 $ 185,800.00 澳門至陽江單車遊。

Cicloturismo — Macau a Yangjiang.

05/05/2009 $ 11,000.00 單車代表隊集訓。

Estágio da selecção de ciclismo.

05/05/2009 $ 6,000.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

澳門健美總會

Associação de Culturismo e Fitness de Macau

14/04/2009 $ 10,787.50 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

07/05/2009 $ 5,400.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門聾人體育會

Associação de Desporto de Surdos de Macau

06/04/2009 $ 15,000.00 2009全澳殘障人士運動會。

Jogos Desportivos dos Deficientes 2009.

澳門足球總會

Associação de Futebol de Macau

21/04/2009 $ 100,325.00 租場費。

Aluguer de instalações.
29/05/2009 $ 116,575.00

26/06/2009 $ 210,750.00

05/05/2009 $ 18,000.00 亞足聯U13足球節2009。

Festival de Futebol Sub-13 da Competição Asiá-

tica de Futebol 2009.

05/05/2009 $ 96,000.00 2010年亞洲足協挑戰盃（外圍賽）。

Taça de Desafio da Ásia do AFC 2010.
07/05/2009 $ 119,000.00

22/05/2009 $ 364,800.00 2009年足球集訓隊培訓計劃——補充資助。

Subsídio de treinos para a selecção de Futebol 

2009 — subsídio adicional.

29/05/2009 $ 10,000.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

29/05/2009 $ 14,616.00 “二零零九路氹展新姿”體育活動。

Animação na Taipa e Coloane 2009.

09/06/2009 $ 10,000.00 舉辦『自由波地』球類比賽。

Organização dos «Campos Livres» das Modali-

dades Competitivas.

26/06/2009 $ 100,000.00 第十一屆全國運會足球預賽。

Fase preliminar da prova de Futebol dos 11.os 

Jogos Nacionais da R.P.China.

澳門舉重協會

Associação de Halterofilismo de Macau

06/04/2009 $ 28,000.00 世界舉重聯會選舉會議。

Congresso Eleição da Federação Internacional 

de Halterofilismo.
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澳門舉重協會

Associação de Halterofilismo de Macau

22/05/2009 $ 30,000.00 資助女子舉重運動員來澳辦理居留手續。

Subsídio para atletas de halterofilismo para 

deslocação a Macau para efectuar processa-

mentos de localização.

22/05/2009 $ 24,000.00 亞洲舉重週年會議。

Congresso Anual de Halterofilismo da Ásia.

22/05/2009 $ 111,000.00 第40屆男子及第21屆女子亞洲舉重錦標賽。

40.º Campeonato Asiático Masculino e 21.º Cam-

peonato Asiático Feminino de Halterofilismo.

澳門曲棍球總會

Associação de Hóquei Macau

21/04/2009 $ 103,940.00 租場費。

Aluguer de instalações.

05/05/2009 $ 13,900.00 2009港澳曲棍球埠際賽。

Torneio de Hóquei entre Hong Kong e Macau 

de 2009.

澳門柔道協會

Associação de Judo de Macau

21/04/2009 $ 57,160.00 租場費。

Aluguer de instalações.
29/05/2009 $ 12,800.00

07/05/2009 $ 39,000.00 2009年亞洲柔道錦標賽及會議。

Campeonato Asiático de Judo 2009 e Congres-

so da JUA.

22/05/2009 $ 191,000.00 聘請教練。

Contratação da treinadora.

六基流空手道會

Associação de Karate-Do Rocky-Ryu de 

Macau

26/06/2009 $ 40,000.00 第三十屆全日本六基流空手道訓練研討會。

30.º Seminário de Karate-do de Rocky-Ryu do 

Japão.

新橋區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Bairro de San Kio

26/06/2009 $ 96,000.00 公共體育設施網絡：配置輔導員。

Rede das Instalações Desportivas Públicas —

subsídios para auxiliares.

中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau-China

02/04/2009 $ 85,650.00 租場費。

Aluguer de instalações.
02/04/2009 $ 4,950.00

02/04/2009 $ 112,100.00

02/04/2009 $ 86,300.00

02/04/2009 $ 73,050.00

02/04/2009 $ 130,000.00

02/04/2009 $ 77,925.00

14/04/2009 $ 4,800.00

27/05/2009 $ 100,900.00

27/05/2009 $ 142,225.00

27/05/2009 $ 88,400.00

27/05/2009 $ 43,000.00
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中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau-China

27/05/2009 $ 127,100.00 租場費。

Aluguer de instalações.
27/05/2009 $ 129,100.00

27/05/2009 $ 147,800.00

27/05/2009 $ 99,720.00

27/05/2009 $ 82,760.00

06/04/2009 $ 180,829.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

06/04/2009 $ 59,000.00 第85屆日本公開花樣游泳比賽。

85.º Campeonato Aberto de Natação Sincroni-

zada do Japão.

07/05/2009 $ 32,000.00 第15屆 FINA 世界跳水大獎賽——美國站。

15.º Grande Prémio Mundial de Saltos para 

Água — etapa de EUA.

07/05/2009 $ 38,000.00 2009年中國青少年花樣游泳公開賽。

Torneio Aberto de Junior de Natação Sincroni-

zada da R.P.China 2009.

07/05/2009 $ 15,000.00 2009年度花樣游泳裁判員培訓班。

Curso de formação dos juízes de natação sin-

cronizada de 2009.

18/05/2009 $ 216,300.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

22/05/2009 $ 56,000.00 集訓隊員往上海集訓。

Estágio da selecção em Shanghai.

29/05/2009 $ 218,000.00 備戰 FINA 世界游泳錦標賽——葡國集訓。

Preparação do Campeonato do Mundo de Na-

tação da FINA — estágio em Portugal.

29/05/2009 $ 359,000.00 第十三屆 FINA 世界游泳錦標賽——羅馬。

13.º Campeonato do Mundo de Natação da 

FINA — Roma.

09/06/2009 $ 50,000.00 二零零九年澳門公開分齡花樣游泳比賽。

Torneio Aberto de Natação Sincronizada de 

Macau 2009.

17/06/2009 $ 33,000.00 2009年澳門先進公開游泳比賽。

Torneio Aberto dos Mestres de Natação de Ma-

cau 2009.

26/06/2009 $ 3,200.00 2009年國際兒童運動會：比賽裝備。

Jogos Internacionais de Crianças de 2009 —

equipamento de competição.
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中國澳門游泳總會

Associação de Natação de Macau-China

26/06/2009 $ 712,000.00 跳水及花樣游泳代表隊暑期集訓。

Estágio da selecção de salto para água e nata-

ção artística.

26/06/2009 $ 25,000.00 世界游泳聯會會員大會。

Reunião da Assembleia Geral da Federação 

Internacional de Natação.

02/04/2009 $ 24,091.00 教練薪酬。

Contratação de treinador.
11/05/2009 $ 24,091.00

09/06/2009 $ 24,091.00

澳門雪屐總會

Associação de Patinagem de Macau

06/04/2009 $ 100,000.00 第63屆Coupe Des Nations Coupe.

63.º Coupe Des Nations 2009-SUISSE.

22/05/2009 $ 20,000.00 雪屐曲棍球開放日。

Dia de hóquei em patins.

澳門乒乓球總會

Associação de Ping Pong de Macau

02/04/2009 $ 31,000.00 聘請教練。

Contratacão de treinador.
21/04/2009 $ 55,750.00

24/04/2009 $ 31,000.00

09/06/2009 $ 54,650.00

09/06/2009 $ 31,000.00

26/06/2009 $ 31,000.00

14/04/2009 $ 50,935.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

17/04/2009 $ 53,000.00 世界乒乓球單項錦標賽。

Campeonato Mundial de ténis-de-mesa.

05/05/2009 $ 4,000.00 購買設備。

Para aquisição de equipamento.

05/05/2009 $ 23,000.00 乒乓球集訓隊往中山訓練。

Treinos em Zhongshan da equipa de ténis-de-mesa.

05/05/2009 $ 6,000.00 2009 年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

17/06/2009 $ 84,600.00 租場費。

Aluguer de instalação.
26/06/2009 $ 243,150.00

澳門壁球總會

Associação de Squash de Macau

05/05/2009 $ 2,500.00 2009 年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

18/05/2009 $ 11,700.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.
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澳門壁球總會

Associação de Squash de Macau

17/06/2009 $ 11,000.00 第四屆東亞壁球錦標賽。

4.º Campeonato da Ásia Oriental de Squash.

澳門跆拳道總會

Associação de Taekwondo de Macau

06/04/2009 $ 30,000.00 跆拳道國際裁判培訓班。

Curso de Formação de Juízes Internacionais de 

Taekwondo.

24/04/2009 $ 39,600.00 租場費。

Aluguer de instalações.
26/06/2009 $ 8,640.00

22/05/2009 $ 40,000.00 集訓隊往廣東集訓。

Estágio da selecção em Cantão.
09/06/2009 $ 103,000.00

22/05/2009 $ 1,600.00 跆拳道全澳公開賽急救服務資助。

Subsídio para serviços de primeiros socorros 

para o campeonato local de Taekwondo de Ma-

cau.

29/05/2009 $ 25,000.00 全職運動員回澳往泰國參加第一屆亞洲武道運

動會及裝備費用。

Despesas de equipamento e de transportes de 

regresso a Macau de atletas de tempo inteiro 

para participação nos 1.os Jogos Asiáticos de 

Artes Marciais.

17/06/2009 $ 8,000.00 全職運動員回澳往葡國參加第二屆葡語系運動

會交通費用。

Despesas de transportes de regresso a Macau 

de atletas para participação nos 2.os Jogos da 

Lusofonia.

26/06/2009 $ 97,000.00 2009跆拳道品勢（套拳）運動員培訓班。

Curso de formação dos atletas de Poomsae de 

Taekwondo 2009.

澳門網球總會

Associação de Ténis de Macau

02/04/2009 $ 94,040.00 租場費。

Aluguer de instalações.
24/04/2009 $ 14,655.00

18/05/2009 $ 46,050.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

26/06/2009 $ 2,000.00 2009年國際兒童運動會：比賽裝備。

Jogos Internacionais de Crianças de 2009 — 

equipamento de competição.

中國澳門射擊總會

Associação de Tiro de Macau-China

06/04/2009 $ 13,000.00 資助槍械牌照費及存倉費。

Subsídio para despesas para licença de armaze-

namento de armas.

06/04/2009 $ 74,828.00 租場費。

Aluguer de instalações.
27/05/2009 $ 80,138.00
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中國澳門射擊總會

Associação de Tiro de Macau-China

29/05/2009 $ 60,586.00 租場費。

Aluguer de instalações.

05/05/2009 $ 30,000.00 射擊代表隊集訓。

Estágio da selecção de Tiro.

05/05/2009 $ 12,000.00 2009 年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

澳門風帆船總會

Associação de Vela de Macau

27/05/2009 $ 2,000.00 租場費。

Aluguer de instalações.

中國澳門木球總會

Associação de Woodball de Macau-China

07/05/2009 $ 1,575.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門象棋總會

Associação de Xadrez Chinês de Macau

06/04/2009 $ 15,000.00 2009全國象棋錦標賽（團體）。

Campeonato Nacional de Xadrez Chinês da 

R.P.China 2009. (por grupos)

29/05/2009 $ 5,400.00 租場費。

Aluguer de instalações.

17/06/2009 $ 20,000.00 象棋裁判員培訓班。

Curso de formação dos juízes de xadrez chinês.

澳門足毽康體運動協會

Associação Desportivo e Recreativo 

Shuttlecock de Macau

15/05/2009 $ 27,000.00 2009全澳網毽（團體）公開賽。

2009 Torneio Aberto de Shuttlecock de Macau.

(equipas)

15/05/2009 $ 27,000.00 2009全澳網毽（單、雙人）公開賽。

2009 Torneio Aberto de Shuttlecock de Macau.

(singular e pares)

澳門專上學生體育聯會

Associação do Desporto Universitário de 

Macau

04/06/2009 $ 25,360.00 第二十五屆世界大學生運動會：比賽裝備。

25.ª Edição das Universíadas — equipamentos 

de competição.

26/06/2009 $ 34,000.00 第31屆世界大學生體育聯會會員大會。

31.ª Reunião da Assembleia Geral de FISU.

澳門元老足球員總會

Associação dos Veteranos de Futebol de 

Macau

22/05/2009 $ 18,000.00 足球員日邀請賽。

Torneio do Dia do Futebolista por Convite.

中國——澳門汽車總會

Associacão Geral de Automóvel de Macau-

-China

06/04/2009 $ 26,000.00 參加 CIK 運動及技術研討會。

Congresso de CIK.

05/05/2009 $ 21,000.00 參加 FIA Region II Plenary Assembly 會議。

FIA Region II Plenary Assembly.

22/05/2009 $ 150,000.00 參加 2009年多項小型賽車國際賽。

Participação em várias provas de karting em 

2009.

26/06/2009 $ 400,000.00 2009亞洲小型賽車公開錦標賽。

Campeonato Asiático Aberto de Karting 2009.
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中國澳門手球總會

Associação Geral de Andebol de Macau-China

14/04/2009 $ 19,500.00 租場費。

Aluguer de instalações.
27/05/2009 $ 4,500.00

29/05/2009 $ 2,705.00

05/05/2009 $ 6,000.00 東亞手球會議。

Reunião da União da Ásia Oriental de Ande-

bol.

05/05/2009 $ 20,000.00 手球教練及裁判班。

Curso de treinador e juiz de andebol.

21/05/2009 $ 99,000.00 第11屆全國運動會手球預賽。

Fase preliminar de Andebol Masculino dos 11.os 

Jogos Nacionais da R.P. China.

17/06/2009 $ 94,000.00 2009香港國際手球錦標賽。

Campeonato Internacional de Andebol de 

Hong Kong 2009.

中國——澳門籃球總會

Associação Geral de Basquetebol de Macau-

-China

06/04/2009 $ 223,550.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

05/05/2009 $ 15,000.00 集訓隊往中山市集訓（備戰亞拉夫樂運動會）。

Estágio da selecção em Chung San. (preparação 

dos Jogos de Arafura)

05/05/2009 $ 6,400.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

22/05/2009 $ 2,500.00 2009年籃球比賽記錄台工作人員培訓班。

Curso de formação de calculadores de pontua-

ção de basquetebol 2009.

22/05/2009 $ 4,000.00 2009初級籃球裁判培訓班。

Curso de formação de juízes de basquetebol 

2009.

22/05/2009 $ 13,000.00 國際籃球裁判培訓班。

Curso de formação de árbitros internacionais 

de basquetebol.

29/05/2009 $ 3,000.00 擔任第23屆亞洲女子籃球錦標賽技術委員。

Desempenho das funções de membro da co-

missão técnica no 23.º Campeonato Asiático de 

Basquetebol Feminino.

09/06/2009 $ 11,600.00 舉辦『自由波地』球類比賽。

Organização dos «Campos Livres» das modali-

dades competitivas.

17/06/2009 $ 33,025.00 租場費。

Aluguer de instalação.

26/06/2009 $ 44,000.00 籃球裁判員培訓講座。

Campismo dos árbitros de basquetebol.
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中國——澳門籃球總會

Associação Geral de Basquetebol de 

Macau-China

02/04/2009 $ 21,999.60 教練薪酬。

Contratação de treinador.
02/04/2009 $ 2,201.40

11/05/2009 $ 2,201.40

11/05/2009 $ 21,999.60

09/06/2009 $ 21,999.60

09/06/2009 $ 2,201.40

中國澳門保齡球總會

Associação Geral de Bowling de Macau-China

06/04/2009 $ 180,000.00 聘請教練。

Contratação de treinador.

24/04/2009 $ 78,210.00 租場費。

Aluguer de instalações.
24/04/2009 $ 44,040.00

09/06/2009 $ 62,610.00

05/05/2009 $ 8,000.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

18/05/2009 $ 15,300.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

澳門體育舞蹈總會

Associação Geral de Dança Desportiva de 

Macau

06/04/2009 $ 47,600.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

06/04/2009 $ 60,000.00 2009年全澳公開體育舞蹈選拔賽暨澳港粵體育

舞蹈友誼邀請賽。

Torneio de selecção «aberta» para dança despor-

tiva e competição amigável de dança desportiva 

entre Macau, Hong Kong e Guangdong 2009.

18/05/2009 $ 40,500.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

22/05/2009 $ 92,000.00 資助體育舞蹈青少年集訓隊教練及運動員津貼。

Subsídio para treinador e atletas de juvenil de 

dança desportiva.

27/05/2009 $ 53,500.00 租場費。

Aluguer de instalações.

29/05/2009 $ 150,000.00 資助體育舞蹈集訓隊備戰東亞運及亞室運。

Preparação para Jogos da Ásia Oriental e Jogos 

de Asiáticos em recinto coberto de Dança Des-

portiva.
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澳門體育舞蹈總會

Associação Geral de Dança Desportiva de 

Macau

17/06/2009 $ 40,000.00 2009年 IDSF 亞洲體育舞蹈錦標賽。

IDSF Campeonato Asiático de Dança Despor-

tiva de 2009.

26/06/2009 $ 323,000.00 2009 IDSF 國際體育舞蹈聯會會員大會。

Assembleia Geral da Federação Internacional 

de Dança Desportiva 2009.

澳門冰上運動總會

Associação Geral de Desportos sobre o 

Gelo de Macau

06/04/2009 $ 175,000.00 2009亞洲冰球挑戰盃——阿聯猶站。

Campeonato Asiático de Hóquei em Gelo — 

taça de Desafio — etapa de Dubai.

14/04/2009 $ 300.00 租場費。

Aluguer de instalações.
21/04/2009 $ 25,600.00

05/05/2009 $ 19,200.00

27/05/2009 $ 300.00

26/06/2009 $ 675.00

14/04/2009 $ 28,275.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

09/05/2009 $ 9,000.00 2009深港澳冰球聯賽——香港站。

Campeonato de Hóquei em Gelo 2009 — Hong 

Kong por convites.

18/05/2009 $ 5,100.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

09/06/2009 $ 38,000.00 2009馬來西亞ISI花樣溜冰賽。

Torneio de Patinagem Artística em Gelo da 

«Malaysia 2009».

17/06/2009 $ 10,000.00 2009芬蘭冰球夏令營。

Acampamento de Verão de hóquei em gelo na 

Finlândia 2009.

澳門門球總會

Associação Geral de Gatebol de Macau-China

06/04/2009 $ 9,000.00 門球裁判員培訓班。

Curso de formação de juízes de gatebol.

18/05/2009 $ 20,000.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

27/05/2009 $ 4,700.00 租場費。

Aluguer de instalações.
27/05/2009 $ 1,225.00

澳門高爾夫球總會

Associação Geral de Golfe de Macau

05/05/2009 $ 6,000.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.
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中國——澳門排球總會

Associação Geral de Voleibol de Macau-China

06/04/2009 $ 67,600.00 租場費。

Aluguer de instalações.
08/04/2009 $ 1,300.00

07/05/2009 $ 1,300.00

27/05/2009 $ 46,965.00

16/06/2009 $ 76,820.00

06/04/2009 $ 104,640.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

05/05/2009 $ 6,000.00 排球熱身——備戰亞拉夫樂。

Pré-Torneio de Voleibol — preparação dos Jo-

gos de Arafura.

05/05/2009 $ 20,000.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

05/06/2009 $ 213,320.00 2009世界女子排球大獎賽。

Grande Prémio Mundial da FIVB em Macau 

2009.

澳門武術總會

Associacão Geral de Wushu de Macau

06/04/2009 $ 45,000.00 澳門武術套路、散手裁判員培訓班。

Curso de formação de juízes de Tao Lu e 

Sanshou de Wushu de Macau.

06/04/2009 $ 46,742.79 資助醫療費用。

Subsídio para tratamento médico.

06/04/2009 $ 777,450.00 租場費。

 Aluguer de instalações.
29/05/2009 $ 320,700.00

14/04/2009 $ 18,000.00 散打運動員往廣州集訓。

Atleta de wushu de Shan Ta para efectuação de 

estágio da selecção em Cantão.

21/04/2009 $ 20,525.00 聘請教練。

Contratação de treinadora.
27/05/2009 $ 20,300.00

17/06/2009 $ 19,175.00

15/05/2009 $ 171,900.00 第四屆世界龍獅錦標賽、執委會及代表大會

會議。

4.º Campeonato Mundial de Dança de Dragão 

e do Leão e Reunião da Assembleia Geral.

18/05/2009 $ 6,750.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.
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澳門武術總會

Associacão Geral de Wushu de Macau

22/05/2009 $ 26,000.00 資助散打運動員往廣州集訓——備戰第一屆亞

洲武道運動會。

Subsídio para o atleta de wushu de Shan Ta 

para efectuação de estágio de preparação em 

Cantão — preparação para os 1.os Jogos de Ar-

tes Marciais.

22/05/2009 $ 2,284,800.00 武術、龍獅集訓隊培養資助。

Subsídio de formação da selecção de wushu, 

dança do leão e do dragão de Macau.

29/05/2009 $ 1,368,000.00 2009澳門第五屆亞洲青少年武術錦標賽。

5.º Campeonato Asiático Juvenil de Wushu de 

Macau 2009.

09/06/2009 $ 64,000.00 二零零九澳門第五屆亞洲青少年武術錦標賽。

5.º Campeonato Asiático Junior de Wushu de 

Macau 2009. 

澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

26/06/2009 $ 120,000.00 公共體育設施網絡：配置輔導員。

Rede das Instalações Desportivas Públicas 

— subsídios para auxiliares.

澳門藤球總會

Associação Geral Sepak Takraw de Macau

22/05/2009 $ 8,000.00 網式藤球裁判培訓班。

Formação de treinadores de Sepak Takraw de 

nível inicial.

澳門傷殘人士體育協會

Associação Recreativa dos Deficientes de 

Macau

06/04/2009 $ 15,000.00 2009全澳殘障人士運動會。

Jogos Desportivos dos Deficientes 2009.

05/05/2009 $ 3,250.00 2009年亞拉夫樂運動會——比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

澳門金融管理局

Autoridade Monetária de Macau

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

港務局

Capitania dos Portos

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門生產力暨科技轉移中心

Centro de Produtividade e Transferência de 

Tecnologia de Macau

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門風箏會

Clube de Papagaios de Macau

06/04/2009 $ 12,000.00 第5屆世界風箏錦標賽及第26屆濰坊國際風箏

會。

5.º Campeonato Mundial de Papagaios e 26.º 

Festival Internacional de Papagaios a realizar 

em Weifang.
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澳門圍棋會

Clube de Xadrez Wei Qi de Macau

02/04/2009 $ 16,600.00 租場費。

Aluguer de instalações.

18/05/2009 $ 1,800.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

22/05/2009 $ 3,900.00 2008年及2009年國際圍棋連盟會費資助。

Quota anual da União Internacional de Xadrez 

Wei Qi do ano 2008 e 2009.

29/05/2009 $ 10,600.00 第30屆世界業餘圍棋賽及國際圍棋連盟年會。

30.º Campeonato Mundial Amadora de Wei Qi 

e Reunião Anual da Federação Internacional 

de Wei Qi.

中國澳門體育暨奧林匹克委員會

Comité Olímpico e Desportivo de Macau

06/04/2009 $ 66,000.00 亞奧理事會總部開幕及第一屆亞奧理事會體育

大會。

Cerimónia de Abertura da Sede do Conselho 

Olímpico da Ásia e 1.º Congresso Desportivo 

do Conselho Olímpico da Ásia.

06/04/2009 $ 4,975.00 2009年第一期固定資助。

1.ª tranche dos subsídios regulares de 2009.

26/06/2009 $ 28,000.00 第28屆亞奧理事會會員大會會議。

28.ª Reunião da Assembleia da Comissão Exe-

cutiva do Conselho Olímpico da Ásia.

澳門電力股份有限公司

Companhia de Electricidade de 

Macau — CEM, S.A.

05/06/2009 $ 4,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門電訊有限公司

Companhia de Telecomunicações de Macau 

S.A.R.L.

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門工聯體育委員會

Conselho Desportivo da Associação Geral 

dos Operários

18/05/2009 $ 4,500.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.
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澳門工聯體育委員會

Conselho Desportivo da Associação Geral 

dos Operários

17/06/2009 $ 32,000.00 職工活力健身操初級教練員培訓班。

Formação de juízes de «Ginástica Saudável dos 

Operários» de nível inicial.

治安警察局指揮部

Corpo de Polícia de Segurança Pública-

Comando

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門治安警察局

CPSP Serviços Gratificados

05/06/2009 $ 3,000.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

博彩監察協調局

Direcção de Inspecção e Coordenação de 

Jogos

05/06/2009 $ 1,200.00 2009 公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

地圖繪製暨地籍局

Direcção dos Serviços de Cartografia e 

Cadastro

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

行政暨公職局

Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

郵政局

Direcção dos Serviços de Correios

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

教育暨青年局

Direcção dos Serviços de Educação e Juven-

tude

05/06/2009 $ 3,900.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

財政局

Direcção dos Serviços de Finanças

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.
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身份證明局

Direcção dos Serviços de Identificação

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

土地工務運輸局

Direcção dos Serviços de Solos, Obras 

Públicas e Transportes

05/06/2009 $ 5,400.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

旅遊局

Direcção dos Serviços de Turismo

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

交通事務局

Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

勞工事務局

Direcção dos Serviços para os Assuntos 

Laborais

05/06/2009 $ 4,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門監獄

Estabelecimento Prisional de Macau

05/06/2009 $ 3,900.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

02/04/2009 $ 29,220.00 租場費。

Aluguer de instalações.
14/04/2009 $ 19,200.00

06/04/2009 $ 62,000.00 2009年亞洲羽毛球錦標賽。

Campeonato Asiático de Badminton 2009.

05/05/2009 $ 7,500.00 2009年亞拉夫樂運動會—— 比賽裝備費用。

Jogos de Arafura 2009 — equipamento de com-

petição.

15/05/2009 $ 11,000.00 備戰亞拉夫樂。

Preparação para os Jogos de Arafura.

18/05/2009 $ 12,450.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.
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澳門羽毛球總會

Federação de Badminton de Macau

22/05/2009 $ 6,000.00 2009國際羽毛球聯會週年會議。

Congresso da Confederação Internacional de 

Badminton 2009.

29/05/2009 $ 3,427,000.00 主辦2009年澳門羽毛球公開錦標賽。

Organização do Campeonato Aberto de Bad-

minton de Macau 2009.

澳門空手道聯盟

Federação de Karate-Do de Macau

14/04/2009 $ 523,520.00 聘請教練。

Contratação de treinador.

高等教育輔助辦公室

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

建設發展辦公室

Gabinete para o Desenvolvimento de 

Infra-estruturas

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門國際象棋總會

Grupo de Xadrez de Macau

29/05/2009 $ 11,100.00 租場費。

Aluguer de instalações.

17/06/2009 $ 38,000.00 集訓隊集訓。

Estágio da delegação.

社會工作局

Instituto de Acção Social

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

旅遊學院

Instituto de Formação Turística

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

房屋局

Instituto de Habitação

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

民政總署

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais

05/06/2009 $ 9,900.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門國際青年獎勵計劃協會

Int’l Award for Young People Association of 

Macau (Administrative Committee)

06/04/2009 $ 43,000.00 澳門國際青年獎勵計劃。

Prémio Internacional para Jovens.
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澳門土木工程實驗室

Laboratório de Engenharia Civil de Macau

05/06/2009 $ 3,600.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門自來水

Macao Water

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

06/04/2009 $ 15,000.00 2009全澳殘障人士運動會。

Jogos Desportivos dos Deficientes 2009.

24/04/2009 $ 20,560.00 租場費。

Aluguer de instalações.
26/06/2009 $ 12,840.00

07/05/2009 $ 10,000.00 國際特殊奧運會東亞區會議。

International Special Olympic Conferência Re-

gional da Ásia Oriental.

18/05/2009 $ 2,400.00 二零零九年三至四月份大眾體育健身興趣班導

師薪酬。

Salários dos instrutores do Desporto para To-

dos, referentes aos meses de Março e Abril de 

2009.

29/05/2009 $ 40,000.00 “二零零九路氹展新姿”體育活動。

Animação na Taipa e Coloane 2009.

檢察院

Ministério Público

05/06/2009 $ 1,500.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

司法警察局

Polícia Judiciária

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

法務局

Serviços de Assuntos de Justiça

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門賓菲加體育會

Sport Macau e Benfica

07/05/2009 $ 12,150.00 租場費。

Aluguer de instalações.
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澳門廣播電視股份有限公司

TDM-Teledifusão de Macau, S.A.

05/06/2009 $ 2,700.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門法院

Tribunais da RAEM

05/06/2009 $ 1,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

澳門特區劍道連盟

União Geral das Associações de Kendo da 

R.A.E.M.

07/05/2009 $ 188,000.00 第十四屆世界劍道錦標賽及國際劍道連盟會員

大會。

14.º Campeonato Mundial de Kendo e Assem-

bleia Geral da União Internacional de Kendo 

2009.

22/05/2009 $ 3,000.00 香港澳門 — 珠江三角洲劍道埠際賽。

Interport de Kendo entre Hong Kong, Macau e 

Zhujiang.

22/05/2009 $ 42,000.00 劍道講習會。

Seminário de «Kendo».

09/06/2009 $ 3,000.00 租場費。

Aluguer de instalações.

澳門長者體育總會

União Geral das Associações Desportivas 

dos Idosos de Macau

22/05/2009 $ 217,720.00 租場費。

Aluguer de instalações.

22/05/2009 $ 11,000.00 中老年廣場舞培訓班。

Curso de formação de dança de largo para ve-

teranos.

17/06/2009 $ 14,000.00 柔力球中高級教練員培訓班。

Curso de formação de Rouliqiu.

澳門大學

Universidade de Macau

05/06/2009 $ 4,200.00 2009公共機構體育競技大會：足球及籃球隊服

裝津貼。

Festival Desportivo das Entidades Públicas 

2009 — atribuição de subsídios de vestuário às 

equipas de basquetebol.

新濠鋒

Altira Macau

12/06/2009 $ 8,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門九澳村民互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res de Kau Ou Chun

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門耀陽體育會

Associação Desportiva Iu Yeung de Macau

12/06/2009 $ 6,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.
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葡澳之友體育會

Associação Desportiva Pu Ao Zhi You

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門華星822體育會

Associação Desportiva Wah Seng 822 de 

Macau

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

海島市居民群益

Associação dos Habitantes das Ilhas Kuan 

Iek

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門菱峯慈善會

Associação de Beneficiência Leng Fong de 

Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門拳擊總會

Associação de Boxe de Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門童軍總會

Associação de Escoteiros de Macau

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

六基流空手道會

Associação de Karate-Do Rocky-Ryu de 

Macau

12/06/2009 $ 6,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

根之友體育會

Associacão Desportivo Kan Chi Iao

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門理工學院校友會

Associação dos Antigos Alunos do IPM

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門公務專業人員協會

Associação dos Técnicos da Administração 

Pública de Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門公職人員協會

Associação dos Trabalhadores da Função 

Pública de Macau

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門傷殘人士體育協會

Associação Recreativa dos Deficientes de 

Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

民航局

Autoridade de Aviação Civil

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

大西洋銀行

Banco Nacional Ultramarino

12/06/2009 $ 10,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.
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民政總署人員文康福利會

Centro Social e Recreativo do Pessoal do 

IACM

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

中國澳門養生會

China Macau Yangsheng Association 

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

海灣獨木舟會

Clube de Canoagem Baía do Mar

12/06/2009 $ 10,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

兄弟體育會

Clube Desportivo Heng Tai

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

合群體育會

Clube Desportivo Hop Kuan

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門電力職工會

Clube do Pessoal da CEM

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門獨木舟會

Clube de Canoagem de Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

青少年獨木舟會

Clube de Canoagem Juventude de Macau

12/06/2009 $ 8,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

俊興體育會

Clube Desportivo Chun Hing

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

友傑體育會

Clube Desportivo Iau Kit

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

龍青體育會

Clube Desportivo Long Cheng

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

蒙地卡羅體育會

Clube Desportivo Monte Carlo

12/06/2009 $ 10,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門消防局

Corpo de Bombeiros

12/06/2009 $ 8,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門紅十字會

Cruz Vermelha de Macau

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.
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財政局

Direcção dos Serviços de Finanças

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

土地工務運輸局

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públi-

cas e Transportes

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門自由龍龍舟會

Dragão em Liberdade de Macau

12/06/2009 $ 10,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

宏盛貿易行

Elegant Trading 

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

榮記豆腐麵食

Est. de Comidas Ving Kei (Sopa de Fitas)

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

豐味小廚

Fong Mei Siu Chu

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

銀河之光

Galaxy Glamour

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

銀河明珠

Galaxy Pearl

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

銀河鳳凰

Galaxy Phoenix

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

銀河之星

Galaxy Stars

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

銀河宇宙

Galaxy Universe

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門聖祿基足球隊

Grupo Desportivo de S. Roque de Macau

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

今日澳門

Hoje Macau

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門高等學際學院

Instituto Inter-Universitário de Macau

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.
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房屋局

Instituto de Habitação

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

民政總署

Instituto para os Assuntos Cívicos e Munici-

pais

12/06/2009 $ 11,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門理工學院

Instituto Politécnico de Macau

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

禮頓

Leighton

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

浪濤救生會

Long Tou Life Saving Club

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

老友記

LOU IAO KEI

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門青華文娛體育會

Macau Clube Desportivo Recreativo Ching Wa

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門幸運博彩業職工總會

Macau Gaming Industry Laboures Association

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

孖寶玩具

Marvel Video Games

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門屠宰場有限公司

Matadouro de Macau S.A.

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門美高梅金殿

MGM Grand Macau

12/06/2009 $ 8,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

司法警察局

Polícia Judiciária

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門海關

Serviços de Alfândega

12/06/2009 $ 6,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

衛生局

Serviços de Saúde

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門博彩股份有限公司

Socieda de Jogos de Macau

12/06/2009 $ 8,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門鏡湖護理學院學生會

Student›s Union of Kiang Wu College of 

Macau

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

騰達行

Tang Tat Hong

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

得寶國際有限公司

Top Builders Internacional Ltd.

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門新福利公共汽車有限公司

Transmac-Transportes Urbanos de Macau 

S.A.R.L.

12/06/2009 $ 1,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門大學

Universidade de Macau

12/06/2009 $ 6,500.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

威尼斯人澳門股份有限公司

Venetian Macau Ltd

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

永利渡假（澳門）股份有限公司

Wynn Resorts (Macau) S.A.

12/06/2009 $ 5,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

澳門科技大學

Universidade de Ciência e Tecnologia de 

Macau

12/06/2009 $ 3,000.00 二零零九澳門國際龍舟賽。

Participação na Regata Internacional de Barcos 

de Dragão de Macau 2009.

中國南海九江

China Nanhai Jiujiang

19/05/2009 $ 24,000.00 2009澳門國際龍舟賽——獎金。

Organização da Regata Internacional de Barcos 

de Dragão em Macau 2009 — Prémio Monetá-

rio.
菲律賓國家隊

philippines National Ream

19/05/2009 $ 16,000.00

澳門代表隊

Macau Selection Team

19/05/2009 $ 12,000.00

中國南海九江名門世家

China Nanhai Jiujiang Windsor Arch

19/05/2009 $ 16,000.00

菲律賓國家隊

philippines National Ream

19/05/2009 $ 12,000.00

中國南海西樵

China Nanhai Xiqiao

19/05/2009 $ 8,000.00
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受資助實體 

Entidades beneficiárias

批准日期 

Data de

autorização

撥給之金額 

Montantes 

atribuídos

目的 

Finalidades

華僑報出版社有限公司

Edições Va Kio, Lda.

05/05/2009 $ 25,000.00 第30屆兒童節慶祝活動。

30.ª Edição de bazar do Dia da Criança.

總額

Total:

$ 26,522,236.79

Fundo de Desenvolvimento Desportivo, aos 8 de Setembro 
de 2009.

O Presidente do Conselho Administrativo, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 50 982,00)

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO EDUCATIVO

Aviso

Aceitação do requerimento para o Plano 

de Financiamento para a Educação Contínua 2010

De acordo com o «Regulamento da Concessão de Apoios 
Financeiros pelo Fundo de Desenvolvimento Educativo», apro -
vado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 82/2008, o Fundo 
de Desenvolvimento Educativo cria um subsídio a fundo per-
dido, denominado «Plano de Financiamento para a Educação 
Contínua», que tem em vista promover o desenvolvimento da 
educação contínua em Macau, estimulando os residentes a par-
ticiparem, activamente, na sua formação através da educação 
contínua.

1. Procedimento para requerer: todas as formações relacio-
nadas com a educação comunitária e a educação familiar, orga-
nizadas por instituições educativas privadas ou associações não 
lucrativas (adiante designadas por instituições), podem bene-
ficiar do subsídio para o «Plano de Financiamento para a Edu-
cação Contínua», solicitando-o ao Fundo de Desenvolvimento 
Educativo. O respectivo impresso pode ser obtido através de 
download, no portal da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude. As instituições devem apresentá-lo, dentro do prazo 
estipulado, à Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, 
na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, devendo 
mencionar no respectivo envelope, «Fundo de Desenvolvimen-
to Educativo». 

2. Prazo do requerimento: há dois períodos para a apresen-
tação do pedido do subsídio. O primeiro é em Setembro deste 
ano, e destina-se às formações a organizar entre Janeiro e Junho 
do próximo ano. O segundo é em Março de 2010, e é para as 
formações a organizar entre Julho e Dezembro desse ano.

3. Condições especiais para os apoios financeiros: a concessão 
dos apoios financeiros é decidida com base no tipo de formação, 
natureza, qualificação do instrutor e nos destinatários, entre ou-
tros. Em Janeiro e Julho, isto é, logo após as formações, o Fundo 
de Desenvolvimento Educativo concede aos formandos que 

二零零九年九月八日於體育發展基金

行政管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $50,982.00）

教 育 發 展 基 金

通 告

2010年持續教育資助計劃接受申請

教育發展基金按第82/2008號行政長官批示核准的《教育

發展基金財政援助發放規章》規定，設立“持續教育資助計

劃”，藉以推動本澳持續教育的發展，以資鼓勵居民積極參與

持續教育學習。

1. 申請程序：由不牟利私立教育機構或社團（以下統稱為

機構）開辦的社區教育以及與家庭教育相關的培訓，均可向教

育發展基金提出“持續教育資助計劃”的資助申請。有關表格

可於教育暨青年局網頁下載，申請機構應在規定期限內將表格

遞交至教育暨青年局（地址：澳門約翰四世大馬路7-9號一樓，

封面請註明“教育發展基金” ）。

2. 申請期限：申請資助分兩期進行。第一期設於二零零九

年九月，針對二零一零年一月至六月之培訓計劃；第二期設於

二零一零年三月，針對該年七月至十二月之培訓計劃。

3. 財政援助的特別條件：財政援助的發放以培訓種類、性

質、導師資格、培訓對象等情況作出決定。教育發展基金於緊
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接培訓活動後的七月及翌年一月，透過申請機構向符合資助標

準的學員發放最高達80%之學費資助。

4.“持續教育資助計劃”規章可於教育暨青年局網頁下載

（http://www.dsej.gov.mo）。

二零零九年九月四日於教育發展基金

行政管理委員會主席 蘇朝暉（教育暨青年局局長）

（是項刊登費用為 $2,104.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制傳譯及翻譯職程之第一

職階顧問翻譯員一缺，經於二零零九年七月八日第二十七期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限

制性普通晉升開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

許柏勝 ..............................................................................8.56 

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名

單公佈之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零零九年九月八日批示確認）

二零零九年八月三十一日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：局長 陳漢平

正選委員：廳長 惠程勇

     處長 劉麗群

（是項刊登費用為 $1,253.00）

satisfaçam as condições requeridas, através das instituições, um 
subsídio não superior a 80% das propinas.

4. Podem ser obtidas informações detalhadas sobre o regula-
mento do «Plano de Financiamento para a Educação Contínua» 
no portal da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 
(http://www.dsej.gov.mo).

Fundo de Desenvolvimento Educativo, aos 4 de Setembro de 
2009.

O Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de De-
senvolvimento Educativo, Sou Chio Fai, director dos Serviços 
de Educação e Juventude.

(Custo desta publicação $ 2 104,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da carreira de inter-
pretação e tradução do quadro de pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 27, II Série, de 8 de Julho de 2009:

Candidato aprovado: valores  

Hoi Pak Seng ..................................................................8,56

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 8 de Setembro de 2009). 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 31 de 
Agosto de 2009. 

O Júri: 

Presidente: Chan Hon Peng, director. 

Vogais efectivos: Wai Cheng Iong, chefe de departamento; e 

Lao Lai Kuan, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

證 明

緣の會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零九年九月十日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號90/2009。

緣の會

章程

第一條——名稱、會址、宗旨

a）名稱：中文名稱為“緣の會”； 
英文名稱為“Eden Association”；

b）會址：澳門南灣大馬路815號才
能商業中心6樓，亦可根據理事會之決議
遷至另一地點；

c）宗旨：盡自己能力，用心去做一
些對澳門有益的實事，緊貼澳門社會的

變化、發展，廣結有緣人士，為共築和

諧澳門出一份力。

第二條——會員之權利

a）出席會員大會，並有發言權、提
名權、被選舉權及投票權；

b）根據章程選舉會員或被選舉入領
導架構；

c）可參與本會舉辦之任何活動。

第三條——會員之義務

a）維護本會的聲譽，促進本會的進
步和發展；

b）遵守本會章程及領導機構所作出
的決議；

c）繳交會費。

第四條——入會及開除

a）申請人需填寫本會表格後，經理
事會審核通過，即可成為會員；

b）凡破壞本會聲譽及規條或無故欠
交會費之會員，經理事會通過後可給予

警告或開除會籍；

c）入會費之訂定及繳納辦法由會員
大會決定。

第五條——組織架構

本會設以下領導架構：會員大會、

理事會及監事會。各架構成員由會員大

會選舉產生，任期為三年，可以連任。

第六條——會員大會

會員大會為本會最高權力機構，設

有會長一名、副會長一名至三名、秘書

一名及副秘書一名至二名，大會職權為

制定會務方針，選舉領導層，並於需要

時修改本會章程。大會會議每年最少召

開一次。

第七條——理事會

理事會為本會之執行機構，設有理

事長一名、副理事長一至五名、財政一

名及副財政一名，總人數需為單數，負

責計劃及制定各類活動，處理日常會

務，執行會員大會的決議及提交工作報

告。

第八條——監事會

監事會設有監事長一名、秘書一名

及監事一名至五名，總人數須為單數，

負責監察各項會務工作之進行及提交報

告，並審查財務狀況及年度帳目。

第九條——活動經費及公款運用

a）本會財政來源是會費、捐贈和其
他資助；理事會認為有必要時可進行募

捐；

b）本會之公款必須由當屆會長、理
事長、副理事長及財政中，其中二人聯

署才可合法提取；

c）一切公款只可用於本會有關活動
及工作，嚴禁運用公款作私人用途。

第十條——附則

本章程如有遺漏或錯誤，由會員大

會修改。

二零零九年九月十日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,331.00）

(Custo desta publicação $ 1 331,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門中國同學會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零九年九月七日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號85/2009。

澳門中國同學會章程

第一章

總則

1. 本會定名為澳門中國同學會。

2. 宗旨

本會為非牟利團體，宗旨是加強澳

門曾在中國受教育的人士聯絡交流，搭

建與內地溝通合作平臺，促進澳門發

展。

3. 本會地址：澳門黑沙環巷10號發
利工業大廈4樓A座。

第二章

會員

4. 凡曾在國內受教育的人士，願意
遵守會章，經本會會員介紹，經理事會

通過，可成為正式會員。

5. 會員權利及義務：

（1）選舉權與被選舉權；

（2）批評及建議；

（3）遵守會章及決議；

（4）繳納會費。

6. 會員如有違反會章或有損本會聲
譽者，經理事會通過，可取消其會員資

格。

第三章

組織架構

7. 會員大會為本會最高權力機構，
會員大會主席團設會長一名、副會長一
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名或多名、秘書一名，總數目最多為17
名而且須為單數。每屆任期三年。其職

權如下：

（1）制定或修改會章；

（2）選舉理監事；

（3）決定會務方向。

8. 理事會為本會執行機關，其職權
如下：

（1）籌備召開會員代表大會；

（2）執行會員大會決議；

（3）向會員大會報告工作和財務狀
況。

9. 理事會設理事長一名、副理事長
一名或多名，理事一名或多名，總人數

必須為單數，每屆任期三年。 

10. 監事會負責稽核及督促理事會各
項工作，設監事長一名、副監事長一名

或多名、監事一名或多名，總人數必須

為單數，每屆任期三年。

第四章

會議

11. 會員大會每年召開一次，如有需
要，會長可召開會員大會。另外，如有

三分之一理事會成員或三分之二基本會

員聯名要求，便可召開特別會員大會。

12. 理監事會每三個月召開一次，如
有特殊情況可臨時召開。

13. 所有組織會議，必須要半數以上
成員參加，方可作出決議。

第五章

經費

14. 社會贊助和會費。

第六章

附則

15.本章程之解釋權屬理事會。

二零零九年九月七日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,390.00）

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門證券及期貨研究協會

英文名稱為“Macau Securities and Fu-
tures Research Association”

英文簡稱為“S.F.R.A.”

為公佈之目的，茲證明上述社團之

章程已於二零零九年八月二十一日，存

檔於本署之2009/ASS/M2檔案組內，編
號為123號，有關條文內容如下：

澳門證券及期貨研究協會

第一條

名稱
                  
中文：澳門證券及期貨研究協會；

英文：Macau Securities and Futures 
Research Association；

英文簡稱：S. F. R. A.；

本會定名為「澳門證券及期貨研究

協會」。以下簡稱本會。

第二條

總則

本會以從事證券學術研究，培育證券

分析人員促進證券投資，增進國際交流活

動，以有益特區市民經濟發展為宗旨。

第三條

任務

本會之任務如下：

（一）關於證券分析技術之研究與

調查事項。

（二）關於培育證券分析人員，提

供講習與實務瞭解事項。

（三）關於舉辦證券分析理論與實

務之研討等會議事項。

（四）關於證券分析及證券研究資

料之蒐集與出版事項。

（五）關於與國外類似協會或組織

交換意見、資訊及舉辦活動事項。

（六）其他為達成本會宗旨之活動

事項。

第四條

地址

澳門證券及期貨研究協會註冊位址

設在澳門特別行政區北京街126號怡德商
業中心18/F。

第五條

會員

本會會員分個人、團體、名譽會員

三種。

凡澳門特別行政區年滿18歲，贊同
本會宗旨，具有下列資格之一者，經本

會會員二人以上介紹，且經理事會之通

過，得為本會個人會員。

（一）參與證券、外匯、期貨等投資

不下二年者。

（二）在大專學校擔任講師以上，

或在研究機構擔任助理研究員以上，從

事有關經濟商學教學或研究工作者。

（三）大專畢業或高（特）考及格，

擔任有關證券、金融、保險工作者。

（四）高中畢業擔任有關證券、金

融、保險業主管或公開發行公司財務主

管三年以上者。

凡證券交易所、證券公司、證券金

融公司、信託投資公司、證券投資公

司、證券投資信託公司、投資顧問公

司、投資公司、銀行、保險公司、信用

合作社、上市證券發行公司及有關機

構，贊同本會宗旨，由會員二人介紹，

經理事會通過，得為本會團體會員，每

一團體會員並得派代表兩名，參加本會

各種活動。

凡對證券分析學術有貢獻，由理事

長提名，經理事會通過，得為本會名譽

會員，其任期與理監事任期同，連聘得

連任，無表決權、選舉權及被選舉權。

本會會員應享權利如下：

（一）發言權與表決權。

（二）選舉權及被選舉權。

（三）本會所舉辦各種活動之權

益。

（四）其他共同應享之權利。

本會會員應有下列之義務：

（一）遵守本會章程及決議案。

（二）擔任本會所指派之職務。

（三）繳納會費。
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本會會員如有下列各款之一者予以

除名。

（一）破壞本會名譽。

（二）褫奪公權者。

會員有下列情形之一者視為退會：

（一）會員以書面申請退會者。

（二）會員連續二年不繳納會費

者，視為自動退會。

前項退會會員已繳之入會費及常年

會費概不退還。

凡有違反本會章程行為者得由理監

事會提請會員大會分別予以警告或除

名，經查明屬實者，得先予以處理，再

提會員大會追認。

第六條

組織及職權

本會以會員大會為最高權力機構，

在會員大會休會期間由理事會代行其職

權。

本會置理事會三人或以上，監事會

三人或以上由會員大會票選之，任期二

年連選得連任。兩者均由單數成員組

成，其中一人為主席。理事會職銜有一

名理事長及兩名副理事長。監事會職銜

有一名監事長及兩名副監事長。

本會置理事長一人，由理事就常務

理事中票選之，任期二年，連選得連

任。理事長對外代表本會，對內綜理會

務，理事長因故不能執行職務時，由理

事長指定常務理事一人代理之。

本會理監事如有下列各款之一者應

予解任：

（一）不得已事故經會員大會議決

准其辭職者。

（二）曠廢職務經會員大會議決令

其退職者。

（三）職務上違反法令或其他重大

不正當行為經會員大會議決令其退職

者。

（四）連續無故缺席二個會次者，

視為自動辭職。

本會會員大會之職權如下：

（一）選舉理事會及監事會成員。

（二）通過年度工作計劃。

（三）通過年度經費預決算。

（四）通過及修改章程。

（五）通過財產之處分。

（六）其他重要事項之決定。

本會監事會之職責如下：

監事會之權限為：

（一）監督法人行政管理機關之運

作；

（二） 查核法人之財產；

（三）就其監察活動編制年度報

告；

（四）履行法律及章程所載之其他

義務。

本會理事會之職權如下：

（一）管理法人；

（二）提交年度管理報告；

（三）在法庭內外代表法人或指定

另一人代表法人，但其章程另有規定者

除外；

（四）履行法律及章程所載之其他

義務。

本會經理事聯席會議決議得設置名

譽理事長一人，名譽理事及顧問若干

人。惟名譽理事不得超過理事之數額，

顧問不得超過理事數額之三分之一，其

任期與理監事任期同，連聘得連任。

第七條

會議

本會會員大會每年舉行一次，但有

會員三分之一以上請求或理監事聯席會

議之決議時、經報主管機關核准召集臨

時會員大會。

本會理事會每三個月開會一次，必

要時得舉行臨時會議或理事聯席會議，

常務理事會議每二個月開會一次。

第八條

經費

本會經費收入以下列各款充之：

（一）入會費。

（二）常年會費。

（三）補助費。

（四）自由捐助。

（五）基金之孳息。

（六）其他收入。

本會會計年度以每年一月一日起至

同年十二月卅一日止。

第九條

附則

本會解散或撤銷時所有財產應依法

處理，不得以任何方式歸屬個人或私人

企業所會，應歸屬自治團體或政府所

有。

本會辦事細則由理事會訂定之。

本會章程如有未盡事宜得由理事會

提請會員大會修改或依有關法令處理

之。

本會章程經會員大會之通過報請內

政部核備後施行，修改時亦同。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
vinte e um de Agosto de dois mil e nove. —  
O Ajudante, Filipe Maria Rodrigues Mendes.

（是項刊登費用為 $3,236.00）

(Custo desta publicação $ 3 236,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL
DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門台商聯誼會

為公布的目的，茲證明上述社團的

設立章程文本自二零零九年九月八日

起，存放於本署之“2009年社團及財團
儲存文件檔案”第2/2009/ASS檔案組第
63號，有關條文內容載於附件。

澳門台商聯誼會章程

第一章

總則

第一條——本會定名為「澳門台商

聯誼會」（以下簡稱本會）。

第二條——本會係由來自台灣，認

同台灣之民間非盈利之國際工商組織。
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第三條——本會會徽為：

第四條——本會會址：

澳門宋玉生廣場235至287號（中土
大廈6樓E座）。

第二章

宗旨

第五條——本會宗旨如下：

1. 加強澳門台商間及台灣在澳門工
作、居住者之連繫、互助與聯誼，交換

工商管理與學術科技之經驗。

2. 提供會員各種工商財經稅務法令
及醫療、子女就學、簽證等資訊服務。

3. 促進與當地政府及社會文化之交
流，加強與當地世界各國商會之連繫。

4. 提供與世界台商間的工商財經資
訊連繫，及加強促進與國際資訊接軌。

5. 加強與當地各工商團體之交流，
以促進增長民間情感。

6. 為兩岸三地擴大交流，互惠互
利，共創三贏之平臺。

第三章

會員

第六條——1.本會會員以澳門之台
商、在澳工作臺灣人員及居住者為主

體。

第四章

組織與權責

第七條——本會會員大會為本會最

高權力機構，由會員組成。

第八條——會員大會之職權：

1. 議決會員之提案。

2. 議決理事會之會務發展計劃。

3. 修改章程。

第九條——本會聘秘書長一人、財

務長一人、襄助會長處理例行會務，對

會長負責，以上各職均由會長敦聘，經

理事會同意後，得聘為本會秘書長、財

務長，任期二年。

第十條——本會設理事會，為本會

最高執行機構，設主席一人、秘書長一

人、理事七人及候補理事三人或以上，

但總人數必須為單數，由全體會員採投

票方式選舉出，理事及候補理事任期二

年，連選得連任，理事出缺時由候補理

事遞補之。

第十一條——理事會之職權：

1. 行使會長之選舉及罷免權。

2. 提案及議決提案。

3. 議決會長之會務發展企劃案。

4. 行使會長所提之秘書長、財務長
及各委員會之人事同意權。

5. 議決收支預算案。

第十二條——本會設監事會，為本

會最高監督機構，設監事三人及候補監

事一人或以上，但總人數必須為單數，

由全體會員採投票方式選舉出，監事及

候補監事任期二年，連選得連任，監事

出缺時由候補監事遞補之。

第十三條——監事會之職責：

1. 監督本會各項會務執行事宜。

2. 審核本會各項財務收支及各類會
計報表。

第十四條——本會設監事長一人，

監事長之資格與選舉如下：

1. 由監事三人互選之，監事長任期
二年。

第十五條——本會監事得列席理事

會議，有發言權，但無表決權。

第十六條——監事會需於每年會員

代表大會時，就理事會之會務執行及財

務等事宜，提出口頭或書面報告。

第十七條——名譽會長：卸任會長

經理事會同意後，得聘為本會名譽會

長，任期二年。

第十八條——咨詢委員：為本會榮

譽職。凡卸任之監事長、秘書長和財務

長得聘為咨詢委員，任期二年。

第十九條——榮譽會長、榮譽顧

問：為本會榮譽職，凡對本會有傑出表

現或實際貢獻者，經理事會同意後得聘

為本會榮譽會長、榮譽顧問，任期二年

與會長同進退。

第二十條——榮譽會員：對本會宗

旨認同之非台灣人士，可享本會會員同

等待遇，具有提議權，但無投票權。

第二十一條——本會會長候選人必

須同時具有如下之資格與特性：

（1）在台灣出生者。

（2）在台灣入籍者。

（3）擁有台灣戶籍者。

第二十二條——選舉會長：會長由

全體理事採投票方式選舉產生之，會長

任期二年連選得連任一次。

第二十三條——授權理事會就功能

性之分工，設立各項工作委員會，各委

員會設主任委員一人，均由會長提名，

經理事會同意後任命之。

第二十四條——各工作委員會需訂

定辦事細則，其細則須經理事會同意

之。

第二十五條——本會新屆理事、監

事產生日期，於每屆任期屆滿之前，於

七月二十五日前選舉產生之。

第二十六條——會長、監事長、秘

書長、財務長、理事、監事之任期，至

新舊任會長交接為止。

第五章

會議及會務

第二十七條——會員大會

1. 會員大會每年召開一次。

2. 臨時會員大會需經三分之一以上
會員連署，並提出書面申請後，由會長

在三十天內召開之。

第二十八條——理事會：

1. 理事會每年至少需召開四次會
議。

2. 臨時理事會需經三分之一以上
理事連署，並提交秘書處後，由會長在

三十天內召開之。

第二十九條——監事會：

1. 監事會每年至少需召開四次會
議。

第三十條——理、監事聯席會：視

會務之需，理事會與監事會得同時召開

聯席會，議決重要提案。但監事僅有發

言權，無表決權。
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第三十一條——本會所有之會議均

需要有過半數（含被委託者）之出席方

得開會，並以過半數決議之。

第三十二條——凡因無法出席理監

事會議者，得立委託書授權被委託人代

行其職權，惟被委託人必需具有會員及

理事資格及只得受理一人之委託，並得

以行使理事之選舉投票權。

第三十三條——本會每年至少舉辦

一次以上聯誼活動，如商展、觀摩、觀

光、專題研討會等，及定期發行會訊，

由本會辦理之。

第六章

經費

第三十四條——1.本會會員及理、監
事，每年應繳納之年費金額由該屆理事

會決議之，以充當年度會務經費之用。

2. 繳納會費應於參加當屆年會報到
時一次全額繳納，並憑本會出具繳納年

費收據行使各項選舉與被選舉之權利，

逾期三個月不繳者，得終止其會員或理

監事資格。

第三十五條——本會得接受外界之

捐贈或贊助，俾供本會會務之經費。

第三十六條——會員大會及各項專

案活動之經費，由理事會及主辦單位負

責籌措及審核。

第七章

附則

第三十七條——為實踐章程之宗

旨，便利會務之推行，理事會得另訂

「澳門台商聯誼會章程施行細則暨選舉

辦法」執行之。

第八章

章程修訂與施行

第三十八條——本章程之修訂需經

十名會員或理監事連署，或由理事會提

出並提交會員大會，經由會員大會出席

人數四分之三通過後修訂之。

第三十九條——本章程經會員代表

大會通過後實行之。

二零零九年九月八日於海島公證署

二等助理員 束承玫Chok Seng Mui

（是項刊登費用為 $3,207.00）

(Custo desta publicação $ 3 207,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

茲證明本文件共 6頁與存放於本
署“2009年社團及財團文件檔案組”
第1卷第23號文件之“Associação dos 
Conterrâneos de Chong San de Tong 
Fong de Macau”章程原件一式無訛。

Certifico, que o presente documento 
de seis folhas, está conforme o original do 
exemplar dos estatutos da associação de-
nominada «Associação dos Conterrâneos 
de Chong San de Tong Fong de Macau», 
depositado neste Cartório, sob o número 
vinte e três no maço número um de 
documentos de associações e fundações 
do ano de dois mil e nove.

澳門中山東鳳同鄉會章程

第一章

名稱、宗旨及會址

第一條——本會名稱：

中文名為“澳門中山東鳳同鄉會”。 

葡文名為“Associação dos Conter-
râneos de Chong San de Tong Fong de 
Macau”。

英文名為“Chong San Tong Fong 
Natives Association of Macao”。

本會乃非牟利團體。

第二條——宗旨：本會宗旨為“愛

國愛澳、積極參與社會事務活動，團結

包括鄉親在內所有曾經在中山就學、工

作、經商、居住過並對中山有感情的人

士，促進澳門、中山兩地在工商業、教

育、文化和體育等方面的交流與合作，

為兩地的經濟繁榮作出貢獻”。

第三條——會址：澳門關閘馬路66
號江南大廈地下E。

第二章

會員的資格、權利與義務

第四條——（一）凡認同本會宗旨

及願意遵守本會章程之成年人士，須依

手續填寫表格，由理事會審核認可，在

繳納入會會費後，即可成為會員。

（二）本會會員有權參加會員大

會；有選舉權及被選舉權；參加本會

舉辦之一切活動及享有本會一切福利及

權利；有權對本會的會務提出批評和建

議；會員有退會的自由，但應向理事會

提出書面申請。

（三）會員有義務遵守本會的章程並

執行本會會員大會和理事會的決議；積極

參與、支持及協助本會舉辦之各項活動，

推動會務發展及促進會員間之互助合作；

按時繳納會費及其他應付之費用；不得

作出任何有損害本會聲譽之行為。

第三章

組織及職權

第五條——本會的組織架構為：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會。

第六條——會員大會：

（一）本會的最高權利機構是會員

大會。設有會長一名，副會長若干名。

會長兼任會員大會召集人。副會長協助

會長工作，若會長出缺或因故不能執行

職務，由其中一名副會長暫代其職務。

（二）其職權為：修改本會章程及

內部規章；制定本會的活動方針；審理

理監事會之年度工作報告與提案。

（三）會員大會每年召開一次平常

會議，由會長或副會長召開。在必要情

況下應理事會或不少於二分之一會員以

正當理由提出要求，亦得召開特別會

議。會員大會成員每屆任期三年。

第七條——理事會：

（一）理事會成員由會員大會選

出。理事會設理事長一名，副理事長若

干名，且人數必須為單數，每屆任期三

年。

（二）理事會可下設若干個工作機

構，以便執行理事會決議及處理本會日

常會務；工作機構領導及其他成員由任

一名理事提名，獲理事會通過後以理事

會名義予以任命。

（三）其職權為：執行會員大會之

決議及一切會務；主持及處理各項會務

工作；直接向會員大會負責，及向其提

交工作（會務）報告，及接受監事會對

工作之查核。

第八條——監事會：

（一）監事會由會員大會選出。監

事會設監事長一名，副監事長及監事若

干名，且人數必須為單數，每屆任期三

年。
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（二）其職權為：監事會為本會會

務的監察機構。監督理事會一切行政執

行，以及監察理事會的運作及查核本會

之財產；監督各項會務工作之進展，就

其監察活動編制年度報告；稽核理事會

之財政收支及檢查一切賬目及單據之查

對；審查本會之一切會務進行情形及研

究與促進會務之設施。 

第四章

經費

第九條——本會為不牟利社團。本

會活動經費的主要來源：一是會員交納

會費；二是接受來自各方的贊助捐款設

立會務基金；三是具體活動籌辦單位的

籌款。

第五章

章程修改

第十條——本章程經會員大會通過

後施行。章程的修改，須獲出席會員四

分之三之贊同票的代表通過方能成立。

第六章

附則

 第十一條——本會章程之解釋權屬
會員大會；本會章程由會員大會通過之

日起生效，若有未盡善之處，由會員大

會討論通過修訂。

第十二條——本章程所未規範事

宜，概依澳門現行法律執行。

二零零九年九月四日

公證員 馮建業

Cartório Privado, em Macau, aos quatro 
de Setembro de dois mil e nove. — O Notá-
rio, Fong Kin Ip.

（是項刊登費用為 $1,957.00）

(Custo desta publicação $ 1 957,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            
MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

«Associação dos Profissionais do Turismo e 
do Jogo para a Investigação e Desenvolvi-

mento»

Certifico, para efeitos de publicação, que 
por escritura de dez de Setembro de dois 
mil e nove, exarada a folhas cento e doze e 
seguintes do livro de notas para escrituras 

diversas número quarenta e quatro, deste 
Cartório, foi constituída entre Chan, Ying 
Tat, Kwong, Yiu Ling,  Wong, Seng Hong, 
Takahashi, Akiko, Hoi, Hong Po e Cheong, 
Sok In, uma associação com a denominação 
de «Associação dos Profissionais do Turis-
mo e do Jogo para a Investigação e Desen-
volvimento» em português, “旅遊博彩從業
員發展研究協會” em chinês e «Tourism and 
Gaming Practitioners Development and 
Research Association» em inglês, que se re-
gerá pelos estatutos constantes dos artigos 
em anexo. 

ESTATUTOS DA ASSOCIAÇÃO 

«Associação dos Profissionais do Turismo e 
do Jogo para a Investigação e Desenvolvi-

mento»

CAPÍTULO I

Denominação, Duração, Natureza                     
e Objecto

Cláusula primeira

Um. A Associação adopta a denominação 
«Associação dos Profissionais do Turismo 
e do Jogo para a Investigação e Desenvol-
vimento» em português, “旅遊博彩從業員
發展研究協會” em chinês e «Tourism and 
Gaming Practitioners Development and 
Research Association» em inglês. 

Dois. A Associação é uma pessoa jurídica 
sem fins lucrativos, com duração ilimitada.

Cláusula segunda

A Associação tem a sua sede em Macau, 
na Avenida Dr. Mário Soares, n.º 25, Edi-
fício Montepio, 5.º andar, e pode ser mu-
dada para qualquer outro local em Macau, 
quando for conveniente, por deliberação da 
Direcção. 

Cláusula terceira

A Associação tem como fins:

1) Desenvolver relações e interesses co-
muns entre os profissionais das indústrias 
de turismo e do jogo; 

2) Desenvolver estudos e investigação 
nas áreas das indústrias de turismo e do 
jogo; 

3) Manter relações e promover a coope-
ração com outras associações nas áreas das 
indústrias do turismo e do jogo; 

4) Incentivar, entre os seus membros, um 
conhecimento mais profundo das questões 
e práticas relacionadas com o desenvolvi-
mento turístico e a indústria do jogo;

5) Promover actividades que contribuam 
para o desenvolvimento profissional dos 
seus membros;

6) Promover o bem-estar da comunidade 
e o espírito de voluntariado; 

7) Angariar fundos para acções de bene-
ficência e para o apoio a quaisquer outras 
organizações para as quais a Associação 
pretenda contribuir;

8) Ajudar, planear e promover o volunta-
riado junto de organizações de beneficência 
e de quaisquer outras organizações que a 
Associação pretenda apoiar; e

9) Angariar fundos para causas que bene-
ficiem os seus membros. 

CAPÍTULO II

Associados

Cláusula quarta

Podem ser associados todas as pessoas 
singulares, maiores, e pessoas colectivas, que 
submetam o pedido de admissão. A admis-
são na qualidade de associado é aprovada 
pela Direcção. 

Cláusula quinta

Constituem direitos dos associados:

a) Participar nas discussões e votações da 
Assembleia Geral;

b) Eleger e ser eleito, para os cargos dos 
órgãos sociais;

c) Participar em, e ser informado de, to-
das as actividades da Associação;

d) Usufruir dos resultados dos estudos 
efectuados pela Associação; 

e) Usufruir de todos os serviços da Asso-
ciação; e

f) Quaisquer outros direitos que lhes se-
jam atribuídos por lei.

Cláusula sexta

Constituem deveres dos associados:

a) Cumprir os estatutos, cumprir e asse-
gurar o cumprimento das deliberações dos 
órgãos da Associação;

b) Participar e promover as actividades 
da Associação;

c) Desempenhar as funções inerentes aos 
cargos dos órgãos sociais para que tenham 
sido eleitos durante o período do respectivo 
mandato;

d) Pagar as quotas;

e) Actuar no interesse comum da Asso-
ciação;
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f) Informar a Direcção de qualquer alte-
ração do domicílio particular ou profissio-
nal; e

g) Quaisquer outras obrigações que lhes 
sejam atribuídas por lei.

Cláusula sétima

Um associado perde a sua qualidade 
quando:

a) O solicite por escrito, através de carta 
enviada ao Presidente da Direcção. A perda 
de qualidade de associado produzirá efeitos 
imediatamente após a recepção da carta 
pela Direcção;

b) Não pague as quotas por período igual 
ou superior a dois meses; ou

c) Não cumpra com as obrigações legais 
e estatutárias, ou pratique actos contrários 
às deliberações da Assembleia Geral ou da 
Direcção.

CAPÍTULO III

Órgãos da Associação

SECÇÃO I

Órgãos da Associação

Cláusula oitava

São órgãos da Associação: a Assembleia 
Geral, a Direcção e o Conselho Fiscal.

SECÇÃO II 

Assembleia geral

Cláusula nona

Um. A Assembleia Geral é o órgão su-
premo da Associação, e é constituída por 
todos os associados.

Dois. Compete à Assembleia Geral:

a) Aprovar e alterar os estatutos;

b) Eleger e destituir os titulares dos ór-
gãos da Associação;

c) Apreciar e aprovar o balanço, o relató-
rio e as contas anuais;

d) Aprovar o plano principal das activi-
dades da Associação;

e) Extinguir a Associação; e

f) Exercer todas as outras competências 
previstas na lei e nos estatutos.

Cláusula décima

Um. A Assembleia Geral reúne ordina-
riamente uma vez por ano.

Dois. A Assembleia Geral é convocada 
por carta registada, devendo na carta ser 
indicado o dia, a hora, o local da reunião e a 
respectiva ordem de trabalhos, com a ante-
cedência mínima de dez dias relativamente 
à realização da reunião.

Três. A Assembleia Geral considera-se 
legalmente constituída, se na hora marcada 
para a sua realização estiverem presentes, 
pelo menos, metade dos seus associados.

Quatro. No aviso convocatório poderá, 
desde logo, ser fixada uma segunda data 
para a Assembleia em segunda convoca-
tória, para o caso de não estar presente o 
quorum necessário para a primeira reunião 
convocada se realizar.

Cinco. A Assembleia Geral em segunda 
convocatória poderá deliberar seja qual for 
o número de presentes, salvo quando a lei 
exija uma maioria legal.

Seis. Salvo se for legalmente requerida 
outra maioria, as deliberações são tomadas 
por maioria absoluta dos votos dos associa-
dos presentes.

SECÇÃO III

Direcção

Cláusula décima primeira

Um. O órgão executivo da Associação é a 
Direcção, composta por um Presidente, um 
Vice-Presidente e um máximo de cinco (5) 
directores, devendo o número total ser no 
máximo de sete (7) e sempre em número 
ímpar, eleitos em Assembleia Geral por um 
período de dois (2) anos.

Dois. Compete à Direcção:

a) Executar as deliberações da Assem-
bleia Geral;

b) Planear e organizar as actividades da 
Associação;

c) Gerir e organizar os serviços dos asso-
ciados e admitir os associados;

d) Propor os valores das quotas para 
aprovação da Assembleia Geral;

e) Contratar e despedir trabalhadores, 
estabelecendo as respectivas funções, salá-
rios e outras remunerações e condições de 
trabalho;

f) Prometer comprar, comprar, vender, 
prometer vender, hipotecar, penhorar e por 
qualquer forma onerar os bens móveis e 
imóveis;

g) Contrair empréstimos ou outras facili-
dades bancárias, abrir, movimentar e encer-
rar contas bancárias;

h) Gerir os fundos da Associação;

i) Gerir a actividade diária da Associação;

j) Preparar e apresentar anualmente à 
Assembleia Geral o relatório financeiro e 
propor o orçamento para o ano seguinte, 
em conjunção com o relatório do Conselho 
Fiscal, e um plano das actividades para o 
seguinte ano; e

k) Exercer todas as outras actividades 
previstas na lei e nos estatutos.

Três. A Direcção reunirá ordinariamente 
uma vez por mês, sendo a reunião presidida 
pelo seu Presidente, e extraordinariamente 
a pedido do seu Presidente ou de mais de 
metade dos seus membros.

Quatro. Para se considerarem válidas, 
as deliberações da Direcção têm de ser 
tomadas por maioria, em reunião onde es-
tejam presentes mais de metade dos seus 
membros. Em caso de empate na votação, o 
Presidente tem voto de qualidade.

Cláusula décima segunda

Um. O Presidente representa a Associa-
ção e dirige as suas actividades. O Vice-Pre-
sidente coadjuva os trabalhos do Presidente, 
e os Directores participam nas actividades 
da Associação. Na ausência ou incapacida-
de do Presidente, este será substituído pelo 
Vice-Presidente. 

Dois. O Presidente ou o Vice-Presidente 
ou quaisquer dois Directores podem pra-
ticar quaisquer dos actos referidos no nú-
mero dois da cláusula décima primeira sem 
qualquer deliberação prévia da Direcção.

SECÇÃO IV

Conselho fiscal

Cláusula décima terceira

Um. O órgão fiscalizador da Associação é 
o Conselho Fiscal composto por um Presi-
dente, um Vice-Presidente e um Secretário, 
eleitos entre os membros da Associação.

Dois. Compete ao Conselho Fiscal:

a) Fiscalizar o funcionamento da Direc-
ção e verificar o orçamento por esta apre-
sentado;

b) Verificar as contas da Associação, pelo 
menos uma vez por trimestre, em reunião 
conjunta com a Direcção, para este fim con-
vocada;

c) Elaborar um relatório da sua activida-
de fiscalizadora, o qual deverá ser apresen-
tado à Assembleia Geral; e
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d) Exercer todas as outras actividades 
previstas na lei e nos estatutos.

Três. O Conselho Fiscal reunirá ordina-
riamente uma vez por ano, convocado e 
presidido pelo seu Presidente, e extraordi-
nariamente a pedido do seu Presidente ou 
de dois dos seus membros.

CAPÍTULO IV

Receitas

Cláusula décima quarta

São receitas da Associação designada-
mente:

1) as quotas pagas anualmente;

2) as doações feitas por pessoas singula-
res ou colectivas;

3) os subsídios atribuídos por entidades 
ou serviços públicos; e 

4) quaisquer outros bens legalmente ad-
quiridos pela Associação.

CAPÍTULO V

Dissolução e Liquidação da Associação
 

Cláusula décima quinta

A dissolução e liquidação da Associação 
apenas pode ser aprovada em reunião da 
Assembleia Geral e onde estejam presentes 
três quartos dos seus associados. A deli-
beração sobre a dissolução da Associação 
requer o voto favorável de três quartos de 
todos os associados. Caso a Associação seja 
dissolvida, a Assembleia Geral decidirá so-
bre o destino dos bens da Associação e de-
signará uma ou mais pessoas para proceder 
à liquidação da Associação.

Outros Dispostos 

Cláusula décima sexta

A Associação vincula-se pela assinatura 
do Presidente ou do Vice-Presidente ou de 
quaisquer dois Directores.

Cláusula décima sétima

Nos casos omissos nos presentes estatu-
tos seguir-se-á o disposto no Código Civil e 
demais legislação aplicável.

Cláusula décima oitava

Ficam desde já designados para o desem-
penho dos cargos da Administração e do 
Conselho Fiscal, para o primeiro mandato, 
os seguintes titulares:

DIRECÇÃO.

Presidente: Chan, Ying Tat 陳應達 (7115 
2019 6671); 

Vice-Presidente: Kwong, Yiu Ling 鄺,耀寧 
(6782 5069 1380); 

Director: Wong, Seng Hong 黃,昇雄 (7806 
2573 7160).

CONSELHO FISCAL.

Presidente: Takahashi, Akiko;

Vice-Presidente: Hoi, Hong Po 許,洪波 
(6079 3163 3134); 

Secretária: Cheong, Sok In 張,淑姸 (1728 
3219 1177).

Cartório Privado, em Macau, aos dez de 
Setembro de dois mil e nove. — O Notário, 
Hugo Ribeiro Couto.

（是項刊登費用為 $4,760.00）

(Custo desta publicação $ 4 760,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門大眾曲藝會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零零九年九月八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號89/2009。

澳門大眾曲藝會 

（一）宗旨 

1. （維持不變）。 

2. （維持不變）。 

3.本會地址：澳門洗衣匠圍青雲里4
號銀騰閣2樓B座。 

二零零九年九月八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $333.00）

(Custo desta publicação $ 333,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門美新體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零零九年九月八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號88/2009。

澳門美新體育會

（一）宗旨 

1. （維持不變）。 

2. （維持不變）。 

3.本會地址：澳門友誼大馬路1023號
南方大廈2樓P-V室。 

二零零九年九月八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $333.00）

(Custo desta publicação $ 333,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門富達體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零零九年九月八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號87/2009。

澳門富達體育會

（一）宗旨 

1. （維持不變）。 

2. （維持不變）。 

3.本會地址：澳門友誼大馬路1023號
南方大廈2樓AC室。 

二零零九年九月八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $333.00）

(Custo desta publicação $ 333,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門黃河釣魚會

為公佈的目的，茲證明上述社團的

修改章程文本自二零零九年九月八日

起，存放於本署的社團及財團存檔文件

內，檔案組2號86/2009。
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澳門黃河釣魚會

（一）宗旨 

1. （維持不變）。 

2. （維持不變）。 

3.本會地址：澳門沙梨頭海邊街181
號雅新大廈19樓F座。 

二零零九年九月八日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $333.00）

(Custo desta publicação $ 333,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門房地產評估業協會

葡文名稱為“Associação da Avaliação 
da Propriedade de Macau”

英文名稱為“Macau Property Evalua-
tion Association”

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零零九年九月三

日，存檔於本署之2009/ASS/M2檔案組
內，編號為133號，有關條文內容如下：

根據澳門房地產評估業協會第四次

會員大會於2009年3月28日的決議，代
表該會修改該會章程第四條第四點及第

十一條部份內容，其修改內容如下：

第四條

會員

四、個人會員

A.具有相關房地產評估專業學歷和
資格，並在本地區具有從事房地產評估

工作的人士，可申請加入成為個人會

員；或

B.在本地區具有連續從事房地產評估
五年工作經驗或以上之人士，亦可申請

加入成為個人會員；或

C.具有相關房地產評估專業課程培
訓證書及在本地區具有從事房地產評估

兩年工作經驗之人士，亦可申請加入成

為個人會員。

第十一條

監事會

三、監事會任期三年，監事會成員

任期屆滿後可連任一次或多次，惟監事

長除外，其任期不可超過連續三屆。

四、監事會會議按實際需要由監事

長負責通知和召集。

五、監事會會議須在半數以上成員

出席時，方可進行議決。

六、會議決議之事項須獲與會者的

過半數贊成方可通過。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
três de Setembro de dois mil e nove. —  O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $764.00）

(Custo desta publicação $ 764,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門陳族聯誼會

葡文名稱為“Associação Fraternal dos 
Indivíduos de Apelido Chân de Macau”

英文名稱為“The Chan Clan Association 
of Macao”

為公佈之目的，茲證明上述社團的

章程之修改文本已於二零零九年九月三

日，存檔於本署之2009/ASS/M2檔案組
內，編號為132號，有關條文內容如下：

根據澳門陳族聯誼會會員大會於

2008年12月27日的決議，代表該會修改
該會章程第12、14、15及16-a條，其修
改內容如下： 

12. A Direcção será composta de sócios 
em número singular, sendo distribuídos nas 
suas funções: um presidente e um certo nú-
mero de vice-presidentes, e o número dos 
vogais será definido dependente do número 
de sócios eleitos na Assembleia Geral para 
a Direcção ora em função. O mandato do 
presidente será de três anos, podendo este 
ser reeleito por um igual mandato. A Di-

recção poderá definir e nomear presidente 
e consultores de honra em adição aos seus 
membros funcionais eleitos. 

14. O Conselho Fiscal será composto de 
sócios em número singular, sendo distribuídos 
nas suas funções: um presidente e um certo 
número de vice-presidentes, e o número dos 
vogais será definido dependente do número 
de sócios eleitos na Assembleia Geral para o 
Conselho Fiscal ora em função. O mandato do 
presidente será de três anos, podendo este ser 
reeleito por um igual mandato. 

15. A Assembleia Geral dos sócios elege-
rão entre si um presidente com o mandato 
de três anos, podendo este ser reeleito por 
um igual mandato. A Assembleia Geral dos 
sócios reunir-se-á pelo menos uma vez por 
três semestres em data oportunamente fixa-
da pela Direcção. 

16-a. Foi deliberada nesta Assembleia 
Geral a constituição de um «Conselho de 
Administração dos Bens da Associação» 
composta de entre dez sócio-membros da 
Direcção e do Conselho Fiscal, todos reco-
nhecidos de profunda experiência e quali-
dade para o cargo de administradores deste 
conselho, nomeadamente, Chan Siu Hong, 
Chan Meng Chak, Chan Kai Meng, Chan 
Pak Cheong Afonso, Chan Ngan Heng, Chan 
Nin Son, Chan Si Hou, Chan Sai Iun, Chan 
Kam U e Chan Kin Sam, todos exercerão 
o cargo em regime de duração vitalícia. No 
caso de ausência desses administradores ou 
quando não puderem exercer o cargo por 
qualquer motivo, os mesmos poderão ser 
substituídos pelos outros sócios e seleccio-
nados de entre os membros da Direccão e 
do Conselho Fiscal e achados adequados 
para o efeito, mediante apresentação de 
dois terços dos membros da Direcção e 
obtida a concordância unânime dos corpos 
gerentes da Associação. A transmissão, ven-
da ou doação de quaisquer bens imóveis da 
Associação será sujeita à aprovação prévia 
pelos dois terços dos membros da Direcção 
e do Conselho Fiscal e, antes da sua apre-
sentação à Assembleia Geral para delibera-
ção e execução, necessita ainda de obter a 
concordância unânime dos administradores 
em exercício do «Conselho de Administra-
ção dos Bens da Associação». 

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos 
três de Setembro de dois mil e nove. —  O 
Ajudante, Leong Kam Chio.

（是項刊登費用為 $1,106.00）

(Custo desta publicação $ 1 106,00)
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中國保險（澳門）股份有限公司
CHINA INSURANCE (MACAU) COMPANY LIMITED

資產負債表

二零零八年十二月三十一日

（澳門幣）
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損益表

二零零八年度

（澳門幣）

 總經理 會計

 姜宜道 王國蓉

二零零八年度業務發展簡報

二零零八年全球性金融海嘯的漫延，引起澳門實體經濟下滑，博彩旅遊業增長開始放緩，整體投資持續下跌，致使經濟增長

的勢頭放緩，但在博彩業的支持下， 2008年澳門本地生產總值為1,719億澳門元，實質增長率仍達到了13.2%。

受金融海嘯影響，2008年澳門非人壽保險業務保費收入接近9億澳門幣，同比下降7.6%；中國保險（澳門）股份有限公司繼
續秉承「紮根澳門，服務澳門」的宗旨，堅持「用心經營，誠信服務」的理念，走品質效益優先、風險管理先行的可持續發展的

道路，在2008年公司完成毛保費2.55億澳門幣，同比上升6.94%，佔市場總收入28.36%，增長率大幅度超越同業水平，在澳門非
人壽保險市場中取得領先地位。

另外公司繼續獲得A.M.Best評定的財務優勢評級為A-（優秀）及發行人的信貸評級為A-穩定。評級報告中重點強調是公司
連續五年的穩定承保盈利及良好的業務結構，所以公司整體經營情況優秀，展望穩定。

二零零九年，中國保險（澳門）股份有限公司將繼續秉持「誠信、奉獻、和諧、分享」的核心價值觀，在母公司中國保險

（控股）有限公司的全力支持下，扎實進取，繼續為澳門市民和澳門經濟社會提供優質的金融保險產品、優質的專業服務，為構

建澳門和諧社會、為澳門經濟的繁榮發展做出新的貢獻！

領導架構

股東大會執行委員會

主席：香港中國保險（集團）有限公司 （代表人：彭偉）

秘書：王國蓉

董事會

董事長：彭偉 

董事：姜宜道 

董事：于 曉 東

監事會

主席：陳默

委員：梁國傑

委員： 張少東
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主要股東

股東名稱 持股量 百分率

香港中國保險（集團）有限公司 784,000 98%

監事會報告書

本監事會已閱悉中國保險（澳門）股份有限公司二零零八年度經審核財務報告及披露資料，並無發現任何違反法律及公司章

程之重大事宜。

本監事會相信該等財務資料足以公平地表達中國保險（澳門）股份有限公司之業務活動，而賬目亦符合法律及法定條款。

基於上述的審查及結論，本監事會同意受納董事會呈交之經審核財務報告及披露資料。

本會建議各股東通過：

（1）核數師報告、董事會報告及二零零八年財務報表；

（2）營業結餘分配建議。

 二零零九年四月九日

監事會

摘要財務報表之獨立核數報告

致 中國保險（澳門）股份有限公司全體股東

（於澳門註冊成立之股份有限公司）

本核數師行已按照由澳門特別行政區行政長官核准的《核數準則》及由經濟財政司司長核准的《核數實務準則》完成審核中

國保險（澳門）股份有限公司截至二零零八年十二月三十一日止年度財務報表。並已於二零零九年三月三十日就該等財務報表發

表了無保留意見的報告。

上述已審核的財務報表由於二零零八年十二月三十一日之資產負債表及截至該日止年度之損益表、權益變動表及現金流量表

組成，亦包括重大會計政策概要及其他解釋附註。

隨附由管理層編制的摘要財務報表是上述已審核的財務報表的撮要內容，本行認為摘要財務報表的內容，在所有重要方面，

與已審核財務報表的內容一致。

為更全面了解中國保險（澳門）股份有限公司的財務狀況和經營結果以及核數工作的範圍，隨附的摘要財務報表應與已審核

的財務報表以及獨立核數師報告一併閱讀。

馬健華

註冊核數師

合夥人

德勤 • 關黃陳方會計師行

澳門

二零零九年三月三十日

（是項刊登費用為 $7,385.00）

(Custo desta publicação $ 7 385,00)
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印 務 局
澳 門 法 例

IMPRENSA OFICIAL
Legislação de Macau

1979 訓令 $  15.00

1979 法令 $  50.00

1980 法令 $  30.00

1981 法令 $  30.00

1982 法令 $  70.00

1983 法令 $  70.00

1984 法令 $  90.00

1985 法令 $120.00

1986 法令 $  90.00

1987 法律、法令及訓令 $120.00

1988 法律、法令及訓令 $230.00

1989 法律、法令及訓令 $300.00

1990 法律、法令及訓令 $280.00

1991 法律、法令及訓令 $250.00

1992 法律、法令 上半年 $110.00

及訓令 下半年 $180.00

1993 法律、法令 上半年 $180.00

及訓令 下半年 $250.00

1994 法律、法令 上半年 $200.00

及訓令 下半年 $450.00

1995 法律、法令 上半年 $360.00

及訓令 下半年 $350.00

1996 法律、法令 上半年 $220.00

及訓令 下半年 $370.00

1997 法律、法令 上半年 $170.00

及訓令 下半年 $200.00

1979 Portarias $   15,00
1979 Decretos-Leis $   50,00
1980 Decretos-Leis $   30,00
1981 Decretos-Leis $   30,00
1982 Decretos-Leis $   70,00
1983 Decretos-Leis $   70,00
1984 Decretos-Leis $   90,00
1985 Decretos-Leis $ 120,00
1986 Decretos-Leis $   90,00
1987 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 120,00
1988 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 230,00
1989 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 300,00
1990 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 280,00
1991 Leis, Decretos-Leis e Portarias $ 250,00
1992 Leis, Decretos-

-Leis e Portarias
I Semestre
II Semestre

$ 110,00
$ 180,00

1993 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 180,00
$ 250,00

1994 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 200,00
$ 450,00

1995 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 360,00
$ 350,00

1996 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 220,00
$ 370,00

1997 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 200,00

1998 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias

I Semestre
II Semestre

$ 170,00
$ 350,00

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $169.00

PreÇo deste nÚMero $ 169,00

1998 法律、法令 上半年 $170.00
及訓令 下半年 $350.00

1999 法律、法令及訓令 上半年 $250.00
1999 法律、法令及訓令 第三季 $180.00
1999 法律、法令及訓令

（中文版） 十月一日至十二月十九日 $220.00
1999 法律、行政法規及其他 十二月二十日至三十一日 $ 90.00
2000 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $ 90.00
2001 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $120.00
2002 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2003 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $100.00
2004 法律、行政法規及其他 上半年 $ 90.00

下半年 $130.00
2005 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  80.00
2006 法律、行政法規及其他 上半年 $ 80.00

下半年 $  90.00
2007 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
2008 法律、行政法規及其他 上半年 $ 70.00

下半年 $  90.00
1993 對外規則 批示 $120.00
1994 對外規則 批示 $150.00
1995 對外規則 批示 $200.00
1996 對外規則 批示 $135.00
1997 對外規則 批示 $125.00
1998 對外規則 批示 $260.00
1999 對外規則 批示 $300.00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias I Semestre $ 250,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias III Trimestre $ 180,00

1999 Leis, Decretos-
-Leis e Portarias
(versão portuguesa) 1 Out. a 19 Dez. $ 220,00

1999 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros 20 a 31 Dez. $  90,00

2000 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2001 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 120,00

2002 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   90,00

2003 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$ 100,00

2004 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  90,00
$ 130,00

2005 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$   80,00

2006 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  80,00
$   90,00

2007 Leis, Regulamentos
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

2008 Leis, Regulamentos  
Administrativos e outros

I Semestre
II Semestre

$  70,00
$  90,00

1993 Despachos Externos $ 120,00
1994 Despachos Externos $ 150,00
1995 Despachos Externos $ 200,00
1996 Despachos Externos $ 135,00
1997 Despachos Externos $ 125,00
1998 Despachos Externos $ 260,00
1999 Despachos Externos $ 300,00
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